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PREFACE

The twenty-two texts which we publish in this book belong to the papyrus
collection of Erasmus UNIvErsITY (Rotterdam), which a few years ago acquired
from an antiquitics-dealer two small collections of Ptolemaic papyri. All papyri
were retrieved from mummy-cartonnage, as one can tell from the plaster that still
adheres to parts of some of the papyri and from the fact that on several papyri the
ink has run together.

Mos. 3, 4. 5. 7, 10 and 19 of the present publication have previously been
published in ZPE 40, 1980, 119-129 while text no. 18 has appeared in CdJE LVIIL,
1983, 206-207. A large number of texts dealing with transportation of grain from
the Fayum (which is the provenance of all Papyri Erasmianae) to Alexandria will
be published by Ph. A. VErbULT in his forthcoming PhD-dissertation in which he
will continue the numeration of this publication. The remaining small or badly
mutilated fragments in the collection of the Erasmus UNIVERSITY do nol warrant
publication (text no.22 in the present publication is one of the better examples of
the remaining fragments).

Internal evidence, palaeographical considerations and the fact that some persons
mentioned in the Papyri Erasmianae may be identified with persons known from
other dated papyri lead us to surmise that these papyri are all to be dated around
the middle of the second century B.C.

To what extent the Papyri Erasmianae are all part of one or more archives is a
question which will be dealt with by Ph. A. VERDULT in his PhD-dissertation. Only
when it comes Lo prosopographical identifications do we encroach upon this terrain
in the present publication.

We wish to thank Dr R. L. ScHuursma, librarian of the library of the Erasmus
UniversiTy (Rotterdam). for his kind permission to publish these texts here.

We are also indebted to Mr. P. SwupEr of the said library who provided us with
excellent photographs and helped us in many other ways.

Dr R.W. DaniEL {Leiden) corrected our English and discussed several problems
with us. We want to thank him once more.

Dr W. CLarYsSE (University of Leuven) checked several of our transcriptions
against the photographs and — needless to say — gave us sound advice and the
solution of many a problem.
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Last but not least we want to thank the editors of Papyrelogica Bruxellensia for
accepting our manuscript in their series.

October 1984
Amsterdam P. 1. Sijpesteijn
Rotterdam Ph. A. Verdult
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1
ENTEUXIS

Oxyrhyncha 23 = 13cm. 148/7 B.C.

P.Erasm.inv.no. I.1. A light-brown papyrus regularly cut off at the bottom and
both sides. At the top the papyrus is irregularly cut off. Free margins are preserved
at the left side (1.5¢m.), at the bottom (2.5cm.) and partly at the top (2cm.). The
text runs along the fibers. The other side is blank.

Bucihel IMrokepaion kai fociiicon Kisonatpal
it adergij Beolg Grlopfitopor yuipev Apevimtng
Meteiprog pETepog YEWPYOS THV KATOLKOUVTEV
&v "OEupiyyong Tiig Moiépmvog pepidog tol

5 ‘Apowoitou. Tol Ad (Etoug) mofinoapivon pou
napi "Hpoaxkeidou 1ot "Hpakieidov puiaxitou (dekepoipon)
riv arotetaypévay Eni toug &v Mrokep[ali[d) [kata-]
pepetpnpévous (apovpas) [ | yiig ortopdpou tnép dv
Loyouc mpoc tov "Hpakieidiny moloupgévon pou

10 NEimoey npodovva abtin [riv yeyevnuévnv] ta yivopeva avtn
gxpopia ‘tod adtol Eroug &ig TV avdluoiy Tol Kat' Epol . Kou
[... rpnluaticpod kai Eroug - — — fraces — — -
p——— ¢ I8 letters — — — gopalv] - ——¢. 20 letters — — -
petaPoiiy Exsiy tob aneveykaotiar &is Ty oixiay

15 mpodedmros abtan Kol dvlokog Katd yeipdve 1@ Ekgopie
énerbov & "Hpaxheidne xui abetnoag v
&v avbponowg bnapyovcay ticTiv Kal | ]
npochafopevos € oovepyov ‘Qpiova tov and "OLupi(yymv)
apyigpu{hakitny) éxohugav pe xal 6v TpotEpov Elucay pe

20 ameviykacBo el pi & "Qpiov fvayxact pe ob(pfoia) T
“"Hpaxieidm' npoiobar adtin Emotokny nepl to Unoely ta Expopla
v napaféoet. tmép pév’ dv Bovkopivou pou ToOV Tpoa-
nKovia Aoyov mpog abtolg roinoactol O aitog



‘Hpakheidng kai "Qpiov émmopevopevol &ni t[v]
25 piklav pou Eveyuposioe tololvial tphcovies fué
&y devtépag td Expopra. ob kubfjkov dpvolivio
nepl oupfolaioy S1oKOUEY & TE &V ¥pPNULETIoLDL
oredayeotal Kai ToUTo Kut Epé Totoavies Tag
£l TOV TOTOY Kg. .. .. ovag téprewy 8GOV Enaviayrkov)
30 v & Uudc KaTtapuyny TELOIUEVOS BEOpML
ipdv drooteiial pov v Eviev(Ewv) éni ol i ihwnikd
Kpivovtag Epnpaniotes ov eloaymyens Appuodiog
drwg Swwhefavieg aiiny £lg KetdoTaoly Kol avakaheodi-
pevolr Tov 16 "Hpakieidnv xai "Qpiwva fifa Bleodopov 1ob Tiig
35 kopng émotatov npootadonoiy [alitois pn Repiordy
Pe &mi To P Khomdv dpyewy und eiofialecba eig v
oikiov pou kol 0 éveyupalely TpOTOL UNdEVL avral-

traces — — — v Tag Evievlels Toxelv tob . .a
IFICES = ==
Edruyeite.

Translarion:

To king Plolemy and queen Kleopatra, his sister, the mother-loving gods, Haren-
dotes, son of Peteuris, vour farmer of the settlers in Oxyrhyncha of the Polemon
division of the Arsincite nome, greetings. In year 34 [ leased from Herakleides, son
of Herakleides, guard with a 10-aroura allotment, one of the people in charge of
the persons who have had measured out to them land in Plolemais, x arouras of
corn-producing land. When [ was talking 1o Herakleides about these he asked me
to give him the rents due to him for the same year to dissolve a — — — - - instrument
regarding me — — — — - although I had already given and paid him the rent in the
winter, Herakleides came suddenly against me and put aside all faith and [ ]
which exist among people and having taken Horion, the archiphylakites of
Oxyrhyncha, as collaborator they prevented me to take away even what they
before allowed me (to take away) unless Horion forced me to give back to
Herakleides the receipts and to him a letter regarding the placing of the rent in
parathesis. When I wanted 1o discuss the matter decently with them the same
Herakleides and Horion came to my house and took pledges, since they wanted to
extract the rent a second time. Mot rightly they refuse to listen to me about receipts
and to do what is (written) in the instrument and having done this to me - — - - —,
Therefore, 1 necessarily take my refuge with vou and ask you to send my enteuxis
to the chrematistai who judge cases with regard to the private individual whose
clerk is Harmodios in order that they having read it (arrange?) a trial and call
Herakleides and Horion before them through Theodoros, the epistates of the
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village and order them not to disturb me by starting with thefis and not 1o foree
their way into my house and in no way Lo lake pledges - . Farewell.

Several holes and tears in the upper part of the present papyrus and the fact that
in the lower part the ink ran or even totally disappeared at several places rob us of a
complete understanding of this enteuxis (cf. A.p1 Brronto, “Le petizioni al re”,
Aegyprus 47, 1967, Sf.; 1. L. WHITE, The Form and Structure of the Official Petition,
SBL Dissertation Series 5, Missoula 1972).

Harendotes, son of Peteuris, leased an unknown number of arouras from
Herakleides, son of Herakleides. Although he had paid his rent to Herakleides, the
latter again asks payment of the rent from Harendotes. With the assistance of
Horion. archiphylakites of Oxyrhyncha, Herakleides prevents Harendotes from
taking his harvest away unless he makes certain concessions. Although Harendotes
wants to discuss the matter, Herakleides and Horion enter Harendotes® house
violently and take pledges with the intention to exact the already paid rent a second
time. Harendotes now asks the rulers to order the relevant authorities to look into
the matter and to forbid Herakleides and Horion to harass Harendotes further.

That the text is a draft is shown by the several supra-linear additions to the text
and by the fact that below the text there is no order to act in response to the
petition.

The persons mentioned in the presented text are not listed in the PP,

3) dpttepog yempyos: o our knowledge this expression is unique; it would naturally seem
lo mean fachakds yempyos.

6) pukaxitov: of. P. Koov, De phylakicten in Grieks- Romeins Egypie, Diss. Leiden 1954,
CI. ihidemn for the dpyupu(haxitny) mentioned in line 19.

7-8) tiwv arotetarpévey [ata]uepetpnuévons: Katapetpin seems to be a terminus
technicus for allotting land to eleruchs (ef. W. CLARYsSE, A Royal Visit to Memphis and the
End of the Second Syrian War™, in “*Studies on Ptolemaic Memphis”, Studia Hellenistica 24,
Lovanii 1980, 87f;: PLBar. XX General Index, s.v. xatapstpén). Herakleides is appointed
over the cleruchs who received a certain number of arouras in the village Plolemais. May-be
we are dealing with a recent settlement of cleruchs in this village (cf. D. CrRAWFORD,
Kerkeosiris. An Egvptian Village in the Ptolemaic Period, Cambridge 1971 [ cf. J. BINGEN,
“Kerkéosiris et ses Grees au 117 siécle avanl notre ére’’, Actes du XV® Congrés International
de Papyrologie IV, Papyrologica Bruxellensia 19, Bruxelles 1979, 87f1]; W. CLARYSSE,
foe. cit.).

12-13) These lines are too mutilated to warrant any transeription although traces of many
letters are still visible, In line 13 perhaps tiv dvapopoy.
excluded.

17} miotiv kai [ |: a word on the same level as wiotig (e.g. elivoa, dopaiew) has to be
supplemented in the lacuna. For mictig, of. W. Scusmirz, "H miong in den Papyri, Diss. Kéln
1964,
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20-21) £l pny - — — émotolfy: possibly we are dealing with a contamination. Either:
gipfora tin "Hpaxietdm nposabon or: npoeatol abTin Emotodny is meant. Instead
of i pn one cxpects mpiv. Another possibility, which we adopt in the translation, 5 o
assume that xai Fell out before atedn in line 21. In that case Harendotes had to hand back to
Herakleides the atpfiola (which he received from him when he paid his rent) and to write a
letter to Horon promising 1o pul the rent “due’” év napebécer.

21-22) The rent still due according to Herakleides (and Horion) had to be put &v
napabioe (cf. F. PRESIGKE. Girowesen im gricchischen Agyvpeen, Strassburg 1910, 454 1),

25) apioovees: this may stand for apafovies. For & = a, cf. E. Mavser-H. Scumovt,
Grammarik 112, Berlin 1970, 184,

28-29) Due to mutilation the meaning of these lines escapes us. In line 29 after éni tév
Tommy one wanis to read a form of ypnpetierai but we are unable to do so.

31-32) Cf. for the chrematistai, E. SEIDL, Prolemdische Rechisgeschichre. Agyptische
Forschungen, Heft 22, Glickstadi-Hamburg-New York 1962, T4ff.; H.J. Wourr, Das
Justizwesen der Prolemder, Milnchen 1962, passim. CF also J. Moprzeewskl “*Chrématistes
el Laoerites™. Symposion 1974 (Akten der Gesellschaft fir griechische und hellemstsche
Rechisgeschichie 2, Kaln 1979) 375ff. CL P Merron 11 59: Action before the Chrematistae.

32) eigaywyeis: cf. E. SEIDL, op. cit., T7.

33) eic kutdorasiy: a verb has been left out alter lcu'n'm;m:iw. The meaming must be that
the chremastistai, after having read Harendotes® enteuxis (and after having decided that he
tells the truth). proceed to bring Herakleides and Horion to court. CF. text no. 11.

35) ématdtow: cf. E. LaviGue, De epistates van het dorp in Prolemaeisch Egvpte, Studia
Hellenistica 3, Lovanii 1945,

36) whomav: we prefer this reading to xaBfxov, though the latter should not completely
be ruled out.

36-37) Cf. W. DanLmans, “H fiia im Recht der Papyri, Diss. Koln 1968,

37-39) In these very mulilated lines we have to look for one of the usual closing formulas
of enteuxeis (cf. A. p1 Bitonto, loe. cit., S0F.): if the rulers pay attention to the request of the
person who submils an enteuxis that person will have received succour/will have obtamed
Jjustice.

2
PETITION TO THE STRATEGUS

Oxyrhyncha 31 % 16.5cm. (Plate I} after 30.9.152 B.C.

P.Erasm.inv.no. [.18. A light-brown papyrus consisting of 11 partly joining
fragments. The papyrus is irregularly broken or cut off at all sides. Free margins are
partly preserved at the top (1.5cm.), bottom (2.2 cm.) and left side (3.5¢m.). The
text runs across the fibers. The other side is blank.

‘Aviiypapoy Dropvipfalroc 16 émbéboka
T gTpaTn L.
Mehoykopm dpyioopfatolpiiakt kai atplatnyol]



[tlapa Arovuoiov toi “Hplakjieidov thv &k tic]

5 mokems, orokoyobvr[og] 88 To mepl "OE[Upuyyal
[Elpyalotipov). it & toi Meofop] tob k8 (Etovg)
[zibv 8]& Node kai "Qpouv tov] mup” Epob £nfepyopE-]
[vov] £k K pokodihov [nlohems sig "OE[Dpuyya]
re[pli [Bpaly O repiresovies nlveg]

10 Anotfoi] ava pécov "HlA]evsivog kal
"OZupifylyav tov & [xibldva EEEBU[oav]
kot wlapn.[. Inoav g[. .].xov pov mul
apoevixd] Sieoragpiva £¢’ Gv [
kod . ..o B 6 8¢ Noilg kai 6 "Qpog an[fibov]

15 &l puyiy Opunoavies. T &6 @ [tob Owi]
TUAPAYEVOREVDS . . €l — — — fraces [6 atpa-]
YOS ThS pepidog éni mhsiov ev|
[..Jtoug év 1& talg 6dois Kol ou. od|
[..]Jew ol kai Eepe Suwnenpayotfog

0 [..].06veov [..].. gl... Belpnrévan [

[O&Jupuyy. [ ailha tovg meplt
£, .06t 1av bro. .| Jue — — — fraces — — -
KOT®. 0. . . .eTpon]. . Jxopg. . .. mafpa

nentekotog olbe ple] elpovrog [
25 mpog i "OEupiyrov Zapameio [

[....]:-& REREIKOTEC K. . ... [

[...]. Upav topeia . .[.J86p.0af

Transfation (lines 1-11):

Copy of a petition which 1 presented to the strategus. To Melankomas,
archisomatophylax and strategus. from Dionysios, son of Herakleides from the
people of the metropolis and sitologos of the corn-store at Oxyrhyncha. On the
A0th of Mesore of the 29th year — — — — — while my servants, Mus and Horos, were
travelling from Crocodilopolis to Oxyrhyncha, some robbers attacked them around
the 9th hour between Eleusis and Oxyrhyncha and robbed them of their tunic and

Because of the large and small holes. the faded state of the ink and the numerous
offsets, a complete transcription is not possible, and hence our understanding of this
petition must remain imperfect.
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The subject of the petition is assault and robbery against two servants of
Dionysios, son of Herakleides. who lived in Crocodilopolis and was at the same
time sitologos of Oxyrhyncha. Complaints about attacks and robbery are not an
uncommon feature in Ptolemaic Egypt (cf. R. TauBeNscHLAG, The Law of Graeco-
Roman Egype in the Light of the Papyri®, Warsawa 1955, 435ff.; B. BaLowin,
*“Crime and Criminals in Graeco-Roman Egypt™, degyptus 42, 1963, 256 ff. Cf. in
general B. MacMuLLen, Roman Social Relations 50 B.C. to A.D. 284, New Haven-
London 1974, 1 1., 4, 11, 32, 98, 199).

Cf. for this kind of text, A. o1 BrronTo, ““Le petizioni ai funzionari nel periodo
tolemaico™, degypius 48, 1968, 531.; eadem, “Frammenti di petizioni del periodo
tolemaico™, degypius 56, 1976, 1091,

We do not know whether the copy was made by or for Dionysios himself or was
intended to be sent to someone else. It is not absolutely certain that line 27 is the
last line of the petition or whether it continued in a second column (the closing
formula ebtiye or the like, if it was written, may have been lost at the right below
line 27).

The present papyrus contains the fourth mention of the archisomatophylax and
strategus, Melankomas. The others are P. Koln 111 144, P. Tebr. 111 771, a papyrus
published in Arcros 13, 1979, 431, (cf. D. HaGEDORN, “Ein dritter Zeuge fiir
Melankomas™, ZPE 38, 1980, 190). It is not known exactly how long Melankomas
was strategus of the Arsinoite nome (cf. L. Mooren. La hidrarchie de cour
prolémaique, Studia Hellenistica 13, Lovanii 1977, 98).

1-2) These lines start aboutl two letters further to the right than the other lines.

1) dmopvnplajrog: cf. H.J. WoLrr, Das Recht der griechischen Papyri _fl:g_lprwr.l.' in der Leir
der Prolemaeer und des Prinzipats 11, Minchen 1978, 114 T

10: the use of the article instead of the relative pronoun is seldom attested in Prolemaic
texts; cf. E. Mavser, Grammarik 11.), Leipzig und Berlin 1926, 58 .

To the right a piece of papyrus of unknown width is missing. Obviously this piece of
papyrus contained several letters in several lines, but it is not certain that all lines continued
afier the break at the right side. It seems hardly likely that at the end of the present line
Melaveopm is lost, since the space available is not sufficient and Melankomas would in this
case only be called “strategus™.

4) Awowwaiov tol "Hplax]heidou: it is hardly possible that this person is identical with the
Dionysios mentioned in P. Tebt. 111 778 = P. Tebs. 111 895 = PP | no, 1352, since that text
dates from 176/5 B.C. (cf. J. D. THoMas, The epistrategos in Prolemaic and Roman Egypr. I
The Piofemaic epistrategos, Opladen 1975, 871.). Both the Dionysios mentioned in . Tair 22
(= PP I no.1353) and the one who appears in P. Hib. 11 245 (= PP VIII no. 1351a) are to
far removed in time from the Dionysios in our papyrus for them to be identical with him.

4-5) réw &k tijg] | mokewms: rather than towv &ri ths) | zékewns (for which function see PP
I nos. 154-157, VIII nos. 154a-157a).
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5) mokems: for its often attested meaning of punrpomoiews, cf. F. PresiGre, Wirrer-
buch 11 s.v.

6) it & to0 Meo{op]f Tob A0 (Eroug) = 24.9.152 B.C.

T) Wodg: ef. line 14. The proper name Mobc is attested in £ Tebe. TI1 892, 15, 35, 39,

9) nemmesovies: mepiminto is normally constructed with the dative. In our papyrus,
however, the writer started with a genitive absolute construction and only used the verb
nepiminto later in his story,

10) "H[ileveivos: for this willage, cf. A, Cavperini-S. Daris, Dizionario dei nomi
geagrafici e topografici dell' Egitto greco-romanta 11, Milano 1975, 138 The writing with eta
instead of epsilon 1s noteworthy (cf. E. Mayser - H. ScHMOLL, Grammaik 1.1%, Berlin 1970,
39ff.; 5. T. Teoporson, The Phonology of Prolemaic Koine, Lund 1977, 109 ). We assume
that nothing is missing at the end of this line and that the robbery occurred between Eleusis
and Oxyrhyncha, Eleusis, therefore, lay on the road from Crocodilopolis to Oxyrhyncha,

12} wai afapln . [. Ineav: after ki followed probably another 3rd pers. plural of an aorist
which referred to something the robbers did. After the verb followed perhaps a little space
and a new thought or g[..].yov pou as object of the verb at the beginning of the line.

E.g.. mi[vro ta).

13-14) &p'dv 1 ]| et p. ..o B are we to supposc that here i1s expressed what was
upon the aposvixa? E.g., &g'dv l][v unknown object(s)] | kol g, ..o 7

14) woi p. . .a B: the beta is clearly separated from the preceding alpha and we, therefore,
take it to be a numeral. In lines 12-14 we could have a list-of the stolen objects,

15) e & [rol ©@ml] = 30.9.152 B.C. In principle a supplement tijt @ [rdv En{uyoptviov)]
i5 not to be excluded.

16) One expects mopayevopsvos £nl v tomov/ént tolc tomous, but we are unable to
read what we expect,

16-17) As far as we know a orpamnyds tic pepibog is not yet attested for this period.
E. van 'T Dack. whom we consulted on this matter, writes (letter dated 30.4.1984) that he 15
not very much astonished by the appearance of a strategus of a meris (cf. E. van 1 Dack,
“MNotes sur les circonscriptions d’origine grecque en Egypte ptoléemaique”, Studia Hellenistica
7. Louvain-Leiden 1951, 3911, especially pp. 46 f1.: les fonctionnaires de la méns: ¢, also
P. Kéiln 11 140 introduction). It should be noted, however, that the reading is far from
certain.

17) émi rﬂ-.emx-eg[im- does not seem a possible reading.

20) Or [..].0ev Tdiv.

21) Or [..]. togm

25) Eapameioi: the existence of a Sarapeum at Oxyrhyncha was already known (ef.
A. CaLpering - 8. Daris, op. cir. 111, Milano 1983, 393: W 1. R. Rinsam, Garter und Kulte in
Faijum wihrend der griechisch-ramisch-byzantinischen Zeit, Bonn 1974, 132: G. RoncHl,
Lexicon theonymen IV, Milano 1976, 945 ). We do not know with what the article tiju has
to be connected.
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COMPLAINT TO THE STRATEGOS

Oxyrhyncha 13.7%12.5¢cm, 5./15.5.166 B.C.(7)

P. Erasm. inv. no. 11.10. A light-brown papyrus regularly cut off at the right and left
sides, but irregularly broken off at the top and bottom. The text runs parallel to the
fibers. On the other side scanty remains of what probably was the address also run
parallel to the fibers. At the left side there is a free margin of about 1.5¢m. In the
originally free margin of Scm. at the top. three lines have been written by a different
hand.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 120-123 with plate Vib.

(2nd H) ] ‘Amokiovio
]. drooTeiia
|-——iraces===35
(st H)  Anpld]vakt top gilov Kal otpa-

5 nyi mapd "Qpov tol Geoddpou
Poalavimg tdv ££ "OEupiyrev g
[More[pjovos pepidos. ABIKOUPEVOS
0o Awpitou ‘Aciayevols TOV K TS
aiTiS KOPNG £XL OF TNV KATRPL-

10 v memoinuar dmmg THHo avti-
Aiuyens. Tob yap 8 (Eroug) Tou Kai
1£ (ETOug) cuvTopEUOUEVOD ot

Juévou kat yepoav-
.1 mupoi (dprafag) 1 £x Tol

15 — — — fraces

4oy 10-11 davokipysmns: vi ex corrd?) 12 oupmopsuopEvou

Translation (lines 4 ff.):

(1st H) To Demonax, (one) of the friends (of the king) and strategus, [rom
Horos, son of Theodoros, bath-man at Oxyrhyncha in the division of Polemon.
Having been wronged by Diphilos, a person of Asian birth, of the same village,
I have taken refuge with you so that [ may gain succour. For in the 4th year which
is also the 15th year. the above-stated (?) went with me and loaded 10 artabas of
wheat from the ergasterion at Oxyrhyncha into the boats (?)
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As only the introductionary formula has been preserved and the lower part of the
papyrus has broken away we are unable to get a clear idea what the matter was
about. It appears that something happened during or in connection with the loading
of grain into ships.

The first three lines, written by a different hand, probably contain the instruction
given by the strategus to a subaltern (possibly the epistates Apollonios to whom text
no. 4 was addressed) to send the person(s) involved to him. These instructions are
normally added underneath the petition (cf., however, BGU VIII 1831) but reasons
of space may have necessitated the use of the large upper margin (cf. F. Enrenx. |
pp. xevi f).

3) The month could be ®jappoifh. Instead of & one might possibly read 18, If the
complaint was directed to Demonax in year 4 = year 13 (hines 11-12) the date of this text
would be 5.5.166 or 15.5.166 B.C. The year-number could have stood in the lacuna at the
beginning of line 3.

4) Anplov]vaxti: the PP does nol mention a strategus whose name starts with Anp-.
CF. P. Heid. N.F. 111 228.1 and verso for this proper name.

wiop pikov: cf. L. Moorex, The Aulic Titwlature in Prolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography, Verhandelingen van de Kominklijke Akademic voor Wetenschappen, Let-
teren en Schone Kunsten van Belgié. Klasse der Letteren XXXVII, 1975, no. 78, Brussel
1975; tdem, La hiérarchie de cour prolémaigue. Studia Hellenistica 23, Lovanii 1977, Since
176-175 B.C. at the latest the strategus belongs to the class of the apyicoparopiiares (cf.
L. MooreN, Prosopography no. 67 and Hidrarchie, 97). [t is curious 1o note that Demonax in
166 B.C. still has the lower rank of tév piAmy. This s contradictory (o0 Moorex"s theory that
a suceessor should not have a lower rank than his predecessor in a function, although there
are a very few exceptions 1o this rule (cf. M. Kamo in Arcros 13, 1979, 430, IF . Teber. 111
781 indeed has to be dated Lo “about 164 B.C.”, il 158 more probable that in the lacuna at the
beginning of line | Anpdwvaxt rather than IMrolepaion has to be supplemented.

6) Pahavéms: of. for baths in Ptolemaic Egypt. Cl. PREAUX, L économie royale des Lagides,
Bruxelles 1939. Cf. also P. Theon 16, introduction. The bath-man Horos, son of Theodoros,
was not previously known. The connection between the occupation of Horos and the reason
for the complaint escapes us.

8) "Aowzyevois: the same qualification occurs in F Tebr. 111 8533, introduction: 1001.14
and P Oxy. X1 1463,10 (a slave; 215 A.D.). It possibly is used in this case to disqualify
Diphilos {unknown from elsewhere) even further. We did not find ‘Acweyeviis as a proper
name. Cf. for other persons from Asia Minor and attested in Egypt, F. HEcHELHEIM, Die
auswdrtige Bevilkerung im Prolemderreich, Klio, Beiheft 18 (Leipzig 1925) and additions in
Archiv 9, 1930, 47f. and 12, 1939, 54T, W. Peremans, Freemdelingen en Egyprenaren in
Vraeg-Prolemaeisch Egypre, Leuven 1937: P Tebe. 111 793 VI 15n.

10) memoinuan: the iota and the eta are obscured by a blotch of ink.

11-12) tod yap & (Erouc) Tob xai & (frouc): in his 15th year (167-166 B.C.) Plolemy VI
Philometor is associated on the throne with both his younger brother Plolemy (afterwards
Euergetes II) as well as his sister and wife, and his 15th year is also counted as year 4.
Cf, T.C. Skeat, The Reigns of the Prolemies, Miinchen 1969,

12) ouwropevopévon: the exact meaning of this verb (“travel. accompany™) is not clear.
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due 1o the mutilation of this text. This verb has occurred up till now only in papyri of the
Prolemaic period.
14) It might be possible to supplement and read: al]oin, and there could be a connection
with yepioav in line 13. A possible reconstruction of lines 13-15 is:
[roi mpoyeypapluévon kal yepimoy-
[tog eig ta mhloic mupod (dprafag) 1 £k ol
[repl "OCipuyya Epyacnpion
The épyactipov at Oxyrhyncha is ofien mentioned in the Papyri Erasmianae.

4
PETITION TO THE EPISTATES

Oxyrhyncha 17.5%8.2¢cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. [1.26. A light-brown papyrus irregularly broken off at all sides.
At the top there is a free margin of 2.5e¢m. The text runs along the fibers. The other
side is blank. Above line 1 at the left side, some ink-traces (probably offsets) are
visible.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 119-120 with plate Vla.

Amoiloviol Emota-
i "Ofuplyymv mapd
[Nerdrog Tov lNetegoiyou
Pagihikol yempyol Tiv

5 [#x tiig abtiis. T eig miv
1 100 Papevil tob
[- . (Etoug)] pepolion vukTi
omepPavreg Tiveg
&lg v imapyovcay

10 pot abrdb adhfv xai
daxdyavteg Tov Toi-
LoV QEpOVTH £KTOC
g abhic [nlepriia-
aav pou dvoug dbo

15 — — — Iraces
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Translation:

To Apollonios, epistates of Oxyrhyncha. from Petos, son of Petesuchos. culti-
vator of crown land and imhabitant of the same (village). On the night preceding
the #th of Phamenoth in the .. year, certain persons got over into the yard which
belongs to me here and having broken through the wall which leads out of the vard
they drove away two donkeys of mine

Petos, son of Petesuchos, complaing to the epistates Apollonios that unknown
persons stole two donkeys from him. Similar thefts. e.g., are P. Tebr. 111 793 VI 19-
26; F. Med. 1 32; P. Kaln 111 143.

The present Petos, son of Petesuchos, might be a relative of the Petesuchos, son
of Petos, the cultivator of crown land mentioned in P Tebr. 1T 771 (= PP IV
no. $336; cf. also PP I no.754; 11 no.4783 = IV no.9040. The Tebtynis papyrus
has to be dated between 163 and 145 B.C.. cf. text no. 2. introduction).

An Apollonios, epistates of Oxyrhyncha was not previously known (cf. text no. 3
where the same epistates may be addressed). CI. E. LAVIGNE, De epistates van het
dorp in Ptolemaeisch Egypte, Studia Hellenistica, Lovanii 1945,

The script, with its large letters of 0.5cm., can be compared with that of BGU 11
1011 in W. ScHUBART, Papyri Graecae Berofinenses, Bonn 1911, Tafel Ta (IInd
century B.C.).

3
COMPLAINT TO AN UNKNOWN OFFICIAL

Arsinoite nome 20 = 14.8 cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm. inv. no. [1.24. A light-brown papyrus regularly broken off at the bottom
and right side. but irregularly at the two other sides. At the top there is a free
margin of 2em. and at the bottom one of 4em. The text runs along the fibers. The
other side is blank.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 123-124 with plate Vila.

NN, mopa N.N. kai pelroymv 1oy EEethnpotov iy iplatio-
TALETV)
l.a (Eroug) tob &mi tfig Mvijs dweypappatog
| Lo Pt TPOTPEPELV TO
Jewv 1a téln. Edv 6 Tig dogpldyictov

4 doppdyioroy: the vertical of the 1w is wrillen [wice



5 anotleioel Eminipov (dpaypag) ‘. "Epyels de
] mapd THL pn abTodv (pdna Kal
|..[. Jepe kai .. pev dopbol. . Joa .e.
] "Epyéwms oikiav énsdeifapey oo
lg tov mapi o Secupoipevoy
[-.. lpJatiov kai Tpocaroteicug Tag 'S (Spuypas)
[.....] GErobpiv oE TO 18 Biaopo
Cooaf.] -], .. EmpeinTv iva SreAnpebi nepl ab-
[toD.] ghthyer. (Eroug) xa Tof f.

The mutilated state of the present papyrus makes a translation impossible,
A fairly large picce must be lost at the left side, since in line 1 one expects the name
of an official to whom this complaint was directed (and probably his function as
well) and the name of the person who handed this complaint in.

If the 21st year mentioned in line 13 (and probably also in line 2) is 161-160 B.C.,
the date of this papyrus is 31.1.160 B.C.. Since the script resembles that of text
no.4, year 185-184 seems less likely, but if this is the correct year, the date of this
papyrus is 6.2.184 B.C.

Despite its mutilated state, this papyrus is interesting, because it gives us some
additional information about the tax on weaving (cf. Cl. PrREAUX, L'économie royale
des Lagides, Bruxelles 1939, 93ff. Cf. also P.J. Sueestenn, “Three Prolemaic
Receipts for Delivery of Wool/a Woollen Garment™, fortcoming in YCIS). Several
persons, contractors for the tax on cloths, complain to an unknown official that a
certain Hergeus (man or woman, ¢f. note to line 3) dodges the regulations
concerning this tax. It seems to follow from the above text that weavers who
regularly paid their taxes got a kind of seal on their finished products which proved
that they had paid. Whoever tries to sell unsealed textiles had to pay a fine of
6.000 drachmae (a piece?). The contractors seem to have discovered that a certain
Hergeus did not keep to the rules. They have pointed out where he lives, and they
now request that he be forced to pay the established fine and that measures be
taken against him so that he stops with his illegal activities (cf. P. Tebe. 111 709 and
SB VI 9629).

1) ig(anionmiiknv): = the tax on clothiers. 8. L. Warvace, Taxarion in Egypi, Princelon
1938, 202 lists a tax called {ponorobicoy from P. Leipzig 5,7 (C. WEssELY, “Die griechischen
Papyri Sachsens”, Ber.Sdchs.Ges.d Wiss. 1885, p. 245 [cf. BL I p.98]). a list of miscellancous
taxes at Memphis dated_ to the [1Ird century A.D. In the light of the present papyrus thete
can be no doubt that also in the Leipziz papyrus, although it has only wpatiomeiik,
ipanommiik(fs) has to be resolved.
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2) tob éxi tiic dvijc Suypappatos: of. for the use of éxi, E. Mavser, Grammarik 11.2,
Berlin und Leipzig 1933, 473. For Suaypappa, see M. Th, Lencer, Corpus des Ordonnances
des Prolémées (C.0rd Piol.), Acad.Roy.Belg Cld.Lettir. Mem., 117 sér. Tome LVII, fasc. 5.
Bruxelles 1964, XX f. (and additional literature in “compléments 4 la bibliographie™ in the
Ind edition, Bruxelles 1980 [Tome LXIV, fasc. 2 of the same series of the Royal Belgian
Academy]).

4) |gwv: perhaps dmotivigiv.

5/10) There is no doubt in our minds that the number of drachmae in these lines is 6.000,
although one wonders why the scribe did not write (zalavoov) a. According lo A,
BrancHarD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaives grees: recherches de
paléographie, BICS 30, London 1974, 5 such a sign could be 5.000 drachmae.

5) Or (fpaypdv) depending on Emitipoy.

"Epyevg: this can be the name of a man as well as of a woman. It is templing 1o
supplement in line 7 Siopbafoajoa but the context is not clear and npocunotsicas in line 10
seems to point in the direction of a man. A supplement ad|[tfg] in lines 12-13 is, however,
not to be totally excluded.

11) dieopa: a seldom attested word in texts from the Roman period (WO 1155, 1156;
(. Tair 1988 [for these permissions of an iotwvapyne, cf. CL. PrEavx, Q. Wilbour 75]; 58 V1
9237.41, 9307.11, 12). The opposite of dieoue = warp is kpoxn = woof.

12} At the beginning of this line possibly a proper name.

13) ebriyei: from the number it becomes clear that this complaint was directed to only
one official.

6
REQUEST FROM AN UNMENTIONED PERSON

Arsinoite nome 22.5 % 16.5cm. (Plate IT)  Mid second century B.C.

P. Erasm. inv. no. L.4. A medium-brown papyrus consisting of two joined fragments.
It is regularly cut off at all sides. At the top. bottom and left side are free margins
of 2cm. The text runs along the fibers. On the other side are very vague and
undecipherable remains of one column of an account written across the fibers.

Awpioy
ol SeduVTUEVDL OOl CUUTEGELY dLE TOV
MEPLEYOVTO OF aToppov kal goPov,
d wal dr’dpyfc edyounv niol

5 toig Beolg émi td peilovue of mpofival,
TpOoTfiypaL 61’ avagopis ool Tpoc-
aveveykal, Iv', £av gaivnol,

4 nipouny



auvtadnig ypaym MNMroiepaion
TN YPAPPaTED THY YEOPYOY
10 Aafeiv map épon avel rupod k(pidiz) (GdpraPac) ke
dud [t]v mEpEyoumay e Ev Tl
Erel Ohiyav. tovto 8¢ monoag Eom
keyapopivos Beoic te kal dvBporols.

(2nd H) [rokepaion. dc dv q yphiois ouprhypobi.
15 mpovoninm o tapudsrouleio).
(Eroug) A3 "Emeip 5.
15 mopadepdpueie

Translarion:

Dorion, since we could not get in touch with you because of the bombast and
fear which surround you — from the start 1 have prayed to all gods that in these
respects you may progress further — I have been brought to the poinl to propose
to you in writing that, il it seems good to you, you order that it be written 1o
Prolemaios, the scribe of the farmers, that instead of grain he accepts 25 art{abas)
of barley from me because of the pressure which surrounds me this year. If you act
accordingly you will be pleasing to both gods and men.

(2nd H) To Plolemaios. When the loan is fulfilled take care that we acknowledge
it. Year 34, Epeiph 4.

The writer of this request, who is not named (no trace of an address is visible on
the other side), is unable to repay a certain amount of grain and asks Dorion to
allow him to pay instead 25 artabas of barley. In spite of the fact that the writer
must pay something to the recipient of this request and cannot pay it in wheat and
must pay it in barley, he is not necessarily the social or professional inferior of the
recipient. Comparison of the hands (one is reminded of the contrast of hand of
Apollonios, the dioiketes, with that of Zenon, the efficient agent) suggests the
opposite (in any case the writer is the more literate). The peremptory, not Lo say
sarcastic tone points in the same direction, as do the literary echoes. The absence
of yaipewv and the closing formula could be intentional (the writer obviously wants
to be rude). Cf. Theophrastes, Characters XXIV 13 (and the note on p. 209 of
R.G. UssHer, The Characters of Theophrastes, London 1960).

The recipient is supposed to direct this request to Ptolemaios. scribe of the
farmers, and this is carried out by the recipient apparently in that he forwarded the
letter to Ptolemaios with his own instructions in the last three lines. The 25 artabas
of barley probably were more than the number of artabas of wheat which had to be



6 23

paid and which the writer might have received as a loan. Dorion is, therefore, in a
position to give orders to a ypappatetg v yeopydv. His exact position cannot be
established anymore, but he may have been a mposotdg @V yEwpy®V or a
aitoAdyos. Another function, e.g. kopapyns (ef. H.E. L. MissLer, Der Komarch,
Diss. Marburg 1970, 62 fT.) or kwpoypappateis (cf. L. CrivscuLo, “Ricerche sul
komogrammateus nell' Egitto tolemaico”, Aegyprus 58, 1978, 3f.). cannot be
excluded. Cf., e.g., P. Vindob. Tandem 9.

We cannot say what reason the writer had for this request. He may have been
unable to deliver the wheat because of an insufficient inundation (cf. D. BonNeau,
Le fisc et le Nil, Paris 1971, 227 ff.). but also internal or external troubles may have
forced him to ask for the change.

The first hand writes large carefully written letters. It is not unlike P. Lond. 1 24
(163 B.C. = Tafel 6 in R. SEIDER, Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart
1967). The date of the papyrus. therefore, is more probably July 29, 147 B.C. than
July 26, 136 B.C. The second hand is an uncharacteristical cursive but the hand of a
practised scribe,

1} Awpimv;: we suppose that this is the person to whom this request is directed and who
writes his own instructions to Ptolemaios in the last three lines. The name stands isolated in
the first line. We are, therefore, dealing with a nominative instead of a vocative (cf.
E. Mavser, Grammarik 11.1, Berlin und Leipzig 1926, 551.). The PP does not help to identify
this person. The sender of this request remains unknown (since there is no address on the
other side, the request was prodelivered). It is not totally to be excluded that Dorion is the
writer of the request (this supposition implics one has to assume ellipsis of a dative +
tuipewv). If the recipient received the wheat as a loan of seed he may have been a Pacilixdog
yewpyos or a cleruch, since Pasihikoi yewpyoi and cleruchs are very often and almost
exclusively the borrowers of onéppae (cf. H. A. RurprecHT, Untersuchungen zum Darlehen im
Recht der graeco-gegyptischen Papyri der Prolemderzeir, Miinchen 1967, 137 1)

3) atoppov: the substantive otoupos = “lofty phrases” oceurs only in Longinus, Iepi
tyoug 111 1 and XXXII 7. The adjective oropgds is more often attested. CI. Thes.Ling.
Gragcae s.v. oropfos.

@ofov: the fear which Dorion inspires. In lines 11-12 a similar construction is used. One
can picture a nasty, self important official who is always busy talking only to important
people and whom you had better not disturb if you know what is good for you.

4-5) According to us this sentence is sarcastic. The exact meaning of ax’ dpyijc (*Since |
first met vou™ or “Since you gol a given office™) escapes us.

4) ebyopnv: cf. B.G. ManDILARAS, The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens
1973, §266.

6-7) mpogaveveykar: inf. aor. 11 of npocavapéps with the ending of the first aorist (cf.
B.G. MANDILARAS, op. cir., $317; E. Mayser, Grammmatik 1.2, Berlin und Leipzig 1939,
135MT.).

7) &dv paivntar: for this stereotype expression, see J. L. Warre, The Form and Structure of
the Official Petition, SBL Diss. Series 5, Columbia 1972, 48 ff.; A. p1 BrronTo, “Le petizioni
ai funzionari nel periodo tolemaico™, Aegyprus 48, 1968, 70, 80, 82, 86, 95 (where also
parallels for ovvranig ypawar, as in line 8, can be found).
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8-9) A Prolemaios, ypappotels tdy re@pydy, is nol attested in the PP. For organisations
of farmers, see M. Sax NicoLd, Agyprisches Vereinswesen zur Zeit der Polemder und Ramer
13, Miinchen 1972, 157f.; N. HomLwes, “Le blé d'Egypie”, Erd.d Pap. 4, 1938, 4211
A. Tomsiy, Enude sur les npecfiitepor dans les villages de la yopa égyprienne, Acad. Roy. Belg.
Bull. Cl. d. Lettr., sér. ¥, Tome XXXVIII, Bruxelles 1952, 122 assumes that the ypoppetets
Ty yempyoy was a royal official.

10y Aafeiv: it is not 1o be excluded that this is part of a compound and that at the end of
line 9 a prepositional prefix has o be supplemented.

avri mopot k(plig) (dpraPeg) ke in WO 1529 the ratio of grain to barley is 1:2. In the
Apocalypse of John 6,6 the ratio is 2:3. In P. Lond. VII 1994 and 1995 we find 5 artabas of
barley equal 3 artabas of grain. CfL T. REEKMANS, La sitométrie dans fex Archives de Zénon,
Papyrologica Bruxellensia 3, Bruxelles 1966, 25, 27, 37, 63 n. 2.

11-12) &v tén E£rer: the meaning scems Lo be “in this year™ but one expects this 1o be
expressed by &v ténde win Eter. At the top of the iota of én there is an ank-trace which could
be interpreted as a small delia. 1f, however, the scribe wanted to correct to ténde he did not
carry out his intention.

12) Briyav: ef. G.H.R. Homsiey, New Documents lusirating Early Christianity 1,
Marquarie University 1981, 84.

monoas: ef. E. Mavser - H. ScHMOLL, Grammarik 115, Berlin 1970, 87 F. T. GiGNac,
Granpnar 1, Milano 1976, 199 ff.

12-13) CI.,e.g.. P.Zen. Col. 1 7.3-4: tobro 6& mowdv yopilor v xoi pot xai v Oedi. Here
the writer is also sarcastic.

Eonu kexamopevos: cf. B. G. MANDILARAS, op. cil., § 525,

14) dg div: = S’y (ef. F. M. Aper, Granimaire du gree bibligue, Paris 1927, 297). For dg
iiv + conj. aor. followed by an imperative in the apodosis, cf. E. Mavser, Grammarik 11.1,
Berlin und Leipzig 1926, 271 fI.

T
PERMISSION TO HARVEST

Arsinoite nome 16.7 % 9.6cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. IL.15. A medium-brown papyrus irregularly broken off at all sides.
At the top there is a free margin of 4 cm. The free margin at the left side varies from
2.5 to 1.5cm. On both sides the text runs along the fibers. On the verso there are
traces of several lines of writing. Some of the ink-traces may be offsets. The only
readable word (8cm. from the top and 3em. from the left side [seen from the side
with the main text]) 1s Awovuoiov. The connection, if any, of this person with the
text on the other side remains unclear.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 124-126 with plate VIIb.

‘Arnohrdviog 0 EEelhnpaog
v andpolpay t@v dxpodpolov)
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Kal TV PETEDPOY KUPTHY
10l Vopoo émi 10 .. (Etog)

s "Ehévmu Anolloddpov yuipew-
EMIKEYDPIGEL TpUYay
Kai arogépechal Tovg
KOPTOLS TAV UTapyovimy ool
POVIKIVEV KOLpRdY TEpi

10 "Apeng kbpny i Moképwovog
uepidog te(taypévn) (Eroug) ky Eni iy
fulorii]kfy tpanelav
— — — traces of Iwo more lines — — —

Translation:

Apollonios, contractor for the apomoira on fruit-trees and on unharvested fruits
of the nome for the .. year to Helene, daughter of Apollodoros, greetings. You
have been given permission to harvest and carry away the fruits of the date-palms
which belong to you in the neighbourhood of the village of Ares in the division of
Polemon having paid to the roval bank for the 23rd year - — -

Apollonios, who has contracted to collect the apomoira due on fruit-trees
throughout the whole nome for an unknown year (cf. note to line 4), gives a certain
Helene, daughter of Apollodoros (neither person is known from elsewhere) permis-
sion to harvest and carry away her dates. The permission was only given after
Helene had paid the normal £xtn for anopoipa. As far as we are aware, this is the
first text explicitely giving permission to an owner of produce to carry away his
harvest.

Apollonios’ title, which occurs here for the first time, teaches us not only that the
apomoira was collected by nome, but also that it was collected by species. The
collector was one year in function. CF. for the apomaoira, Cl. PREAUX, L 'économie
rovale des Lagides, Bruxelles 1939, 53f[.; J. BrvgeN, “Les Papyrus Revenue Laws.
Tradition grecque et adaptation hellenistique”™, Rhein-Wesifil, Akad. d. Wiss. [Vor-
triige 23], 1978, 17£.; P. Moen inv. no. 16 (= SB XIV 11893) published in CdE 53.
1978, 307 fl.

Although mostly called daropoipa apreiitikiic yic kai napadeicmy, the apo-
moira, as has long been recognised. was not only paid on éureldivec but on
porvikaveg (which fell under nupadsiony) and dxpodpua as well (ef. U. WILCKEN,
Griechische Ostraka |, Leipzig und Berlin 1899, 157, 2n.; P. Hib. 1 109). Apollonios
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has to collect the apomoira on fruit-trees, more specifically on the fruits still
hanging on these trees. We assume that kai in line 3 is explicative (cf. E. Mavser,
Grammatik 113, Berlin und Leipzig 1934, 141).

3) petempov: for the meaning “not yel harvested™, cf. CdE 53, 1978, 310 (cl. goivikag
éxmintovrag in BGU XV 2484, 2n.). The same meaning for this adjective may apply to its use
in P. Ross. Georg. 11 28.24. CI., however, P. Kdln V pp. 166 1.

4) émi 10 .. (Evog): f. for the meaning of &ri, E. Mavyser, Grammarik 11.2, Berlin und
Leipzig 1934, 479. As Apollonios gives Helene permission to carry away her dates after she
paid the apomoira for the 23rd year, one expects Apollonios 1o have contracied the collection
of the apomoira for the 23rd year. We are, however, unable to read xy in this line. A possible
reading is k6. The harvest of dates happens during the last three months of the year (cf.
M. ScuneniL, Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten. Minchen 1925, 298). It is,
therefore. possible that taxes for a crop which grew in the 23rd year were paid in the 24th
year. Apollonios may have been collector in the year 158/7 B.C.

7-9) totc kapmovg — — - powikivov xaprav: a slight contamination between toug
Kaprots — — — goivikov and tolc (Tapyovids ool poviKivoug KOpRous.

10) "Apewe kopny: cf. A. CALDERINL Dizionario dei nomi geografici e topografici dell Egitio
greco-romano 1.2, Madrid 1966, 198 fl.

13) It is not 1o be excluded that at the end of this line (yivoviai) (Spaypai) + an
unreadable number has to be read. IF this suggestion is correct the lacuna at the beginning of
this line can be supplemented with Spaxpds + a number written in full.

8
ORDER TO LOAD

Arsinoite nome 19 % 6em. 153/2 B.C.(N

P. Erasm.inv.no. 1.10. A light-brown papyrus consisting of two joined [ragments.
Only at the left side is the papyrus regularly cut off. At the left is a free margin
of 1em., at the top one of 3.5 to 4cm. and at the bottom one of about 2em. The
text runs along the fibers. On the other side are traces of ink which, however, are
not letters.

Amoildviog
Atovuoion yaipe[iv]
xai Eppofc]far -
kahie noinfoeis]

5 mposuPaily]
Xegepralmy, Tof]
heovt 16 dviad-



agiov ot kB (Eroug)
wai 10 Bépa

0 TO mOpd THV
yEpotay Kabog
vnrokehoryn[tal]
Tpiv kai Ipf]
KATATYE TS

15 qbtov.

9 th ex corr. 12 dmolekdyyro

Translation:

Apollonios to Dionysios, greetings and well-being. Please, load now already for
Chesertaios, the lesonis-priest, the yearly allowance (7) for year 29 and the deposit
of the cheiristai as it has been calculated by us and do not delay him.

Apollonios whom we cannot identify, but who probably was an official at the
nome (less likely village) level, asks a certain Dionysios (cf. text no. 12,5n.) to load
(mpoepPaidv points in the direction of grain) in advance some cargoes. It i1s not
absolutely certain that Dionysios (ef. also text no.9) has to load both the Eviaboiov
and the Oépa on behalf of Chesertaios, who may be the recipient of only the
éviavatov.

For the date of this text, see text no. 12.5n.

2-3) paipelv] kel fppdfo]bar; of, F. X, Exter, The Form of the Ancient Greek Letrer, Diss.
Washington 1923, 106 ff_; text no. 18.2n.

4) xahd; mow[oeg]: ef. F.X. EXLER, op. cit., 118 and text no. 18.2n.

5) mpoepPolalv]: the verb mpoepfialie occurred in the papyri only in P Cair. Zen. IV
59637.6 tll now. We do not know why the goods for Chesertaios were loaded before the
moment due.

6-7) Xeaepraio téfi] Aecdvi: this person was not attested before. The name Xeaeproiog
although listed by D. ForaboscHl, Onomasticon Alterum Papyrofogicum 341a from P Cair,
Zen, IV 596112 (= PP 11 no.4741) has not been attested before, since Xeaep{raiog] in the
Cairo text is changed to Xeoeplraic] in PLBar. 21, p.440. The name Xecepraic is also
attested in P. Cair. Zen. 1 591142 (cf. also text no.9,1). Cf, however, the name Xegsoptaiod,
For the ieadvic-priest, see P. Findob. Tandem 21 introduction and P. Tor. Amencthes 11,20
and p. 101 note j.

7-8) 16 éviadciov: although the papyrus is very difficult to read at this point, our reading
seems Lo agree with the preserved traces, It is not certain what this éviateoy means.
We assume that the allowance paid by the government to, among others, priests (cf. text
no. 17.5-6n.), i.c. the ovviatic is meant. The syntaxis could be paid in kind (ef. S. L.
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WALLACE, Taxation in Egvpr, Princeton 1938, 2393, If our assumption is right the syntaxis
would be paid once a year.

9} o Oepa: of. F. PRESIGKE, Girowesen ini griechischen Agvpren, Strassburg 1910, 72, 185,
247: D). HaGEnpory, “QEMA™, ZPE 25, 1978, 1971 If the Ogpa of the yeipuotal has also 1o
be loaded on behall of Chesertaios we do not know what the relationship between the priesi
and the cheiristai was. May-be he was their representative.

13) fuiv: the use of the plural is notewerthy. Are we dealing with a pluralfs socfarivies and
are Apollonios and Dionysios meant, c.q. Apollonios and his associates? For the use of the
dative with passive verb-forms, cf. E. Mayser. Gramymarik 112, Berlin und Leipzig 1933, 273,

13-15) kol pn katieoyns abtov: of., e.g., P Lille 18, 8-9 (and note).

9
ORDER CONCERNING GRAIN
Oxyrhyncha 32 x Tem. 22.7.-25.8.151 B.C.(D

P.Erasm.inv.no. 1.29. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments.
With the exception of the bottom, all sides are regularly cut off. At the left side
there is a margin of 1 cm., at the top one of 3cm. and at the bottom one of 5.5¢cm.
The text runs along the fibers. The other side is blank.

Xeoepralg
Alovusion gaipeiv:
1ac vy (aptiapag) tol nupoi
v Exerg &v tin kb (Etel)

5 &ig 1oV AOyov TOU Oc0d-
Wpov 100 ....p[
v £ "OLupuyywv,
ouoimg 88 Kal
UmEp ToU £pyuatipiou

10 (mupob aprafac) v, (yivovian) (rupol dptafar) Ky,
opoimg 68 kai £v T
A (Erer) (mupol aprafag) ky,
(yivovral) (mupot aprafai) pe.
Kaldg Touoelg

15 arayev 1ag £5 xai
tprakfovta dptafag
elg Tov Aoyov



tol Geodmpou,
20 (yivovtan) (rupol apraPar) Afg

TOUTOG - fraces — — -
fraces — — —
kobog —— = fraces — — —

Eppwoo. (Erouc) A "Enslp . .

Translation:

Chesertais to Dionysios, greetings. The 13 arta(bas) of wheat which you have
in the 29th year on account of Theodoros, son of N.N., of the people of
Oxyrhyncha, and likewise also the 10 art. of wheat for the ergasterion, Lotal 23 art.
of wheat, and likewise also the 23 arl. of wheat in the 30th year, total 46 art. of
wheat — — —. Please transport the thirty six artabas to the account of N.N., son of
Theodoros — — —. Farewell. Year 30, Epeiph . .

The above papyrus is not totally clear to us due to the mutilation of the lower
part and because a verb reigning lines 1-13 seems to be lacking.

Chesertais requests Dionysios who probably is the same person as the one
mentioned in text no. 8 (cf. also text no. 12.5n.) to do something with 46 artabas of
wheat (23 of year 29 and 23 of year 30) which as a sitologos(?) he keeps in a
Onoavpog (7). The connection between Chesertais and Dionysios cannot be estab-
lished with certainty. Neither do we know why this transaction was performed and
what its exact character was.

For the date of this text, see text no. 12,5n.

4-6) The distance between these lines is smaller than between the other lines. It is.
however, hardly likely that line 5 was added afterwards.

5-6) @¢odldpov Tol ... .p[: we realize that we have here a strange word-division in the
proper name which we read, but it seems warranted by the preserved traces. In line 6 after
toi we expect the name of Theodoros® father.

B) At the end of this line something seems to be washed away.

I4) Theoretically it would be possible to see in kahéic moifoeic the main verb reigning
all that precedes: “Concerning the 13 art. of wheat — — —, please, transport the thirty six
artabas - 2

15-20) It scems that the 36 artabas of wheat have to be booked on the account of the son
of Theodoros. It could be that we are dealing with the 13 artabas mentioned in line 3
together with the 23 artabas from line 12. What happened to the 10 artabas received on
behall of the ergasterion (lings 9-10) remains unknown.

18) Although many traces have been preserved, we are unable to read the expected name
of the son of Theodoros (line 19). The end of the line is very doubtfully read and a reading -
= — 1yov may be more convincing.
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19) The photograph does not permit to exclude the reading viod, but more convincing Lo
us is o assume that the right part of the tau curved far down,

23) After xabic, we expect something lhike mpoyéypantal. The traces are. however, so
vague that we cannol confirm what we expect.

10
ORDER FOR PAYMENT

Arsinoite nome 15.4x15.5cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. I1.16. A light-brown papyrus regularly cut off at the top and left
side. but irregularly broken off at the two other sides. Two vertical folds are sull
visible. At the top there is a free margin of about 5.5cm. and at the left side one of
about 3.5cm. The text runs along the fibers. On the other side is the address. which
also runs along the fibers, and ink-traces, some of which are certainly offsets, which
run along and across the fibers.

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 126-127 with plate
Vilia.

Anoriovios kal Niklavdpog

Lpnuatopvrakes tlod] kpokodiiou

..o0T1L v Exerg Tiunv

5 aro guvayopaopol TV Toh

kpok[odiiov] ypnpdtmv

nupol [@praPoc ékatdly. (vivovia) (mupod) p

onép Gv - - — ¢. 10 letters — — -] g dnoy g

[- — = e. 15 letters — — - Exat]ov apruPov
rer L i e

10 Awovu[oim

Translation:

Apollonios and MNikandros, treasurers of the crocodile, to Dionysios, greetings.
Give N.N. from what vou have as price from what was bought up with the money of
the crocodile one hundred ariabas of wheat, total 100 (artabas of) wheat for which
one hundred artabas of wheat vou will also receive a copy of the receipt (7) -

This curious document is not totally understandable. So much seems certain: two
persons give a third person an order to pay a price. probably 100 artabas wheal.
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The reason for this payment could be that the person who receives payment bought
something up for Apollonios and Nikandros (in that case and states the reason,
cf. E. Mavser, Grammatik 112, Berlin und Leipzig 1934, 379). It is also possible
that the 100 artabas of wheat are paid out of what was bought up (in this case the
wheat). Apollonios and Nikandros (neither man is known from elsewhere) seem (o
urge Dionysios (this name is too common to venture an identification of the person)
to get a receipt from the man he delivers the wheat to.

Apollonios and Nikandros (both persons have a Greek name. CI. W. PEREMANS,
“Egyptiens et étrangers dans le clergé, le notariat et les tribunaux dans 'Egypte
ptolémaique”™, Anc. Soc. 4, 1973, 5911.) are styled ypnuatoguiakeg tob Kpoko-
didov. With the crocodile (also in line 6) a god venerated in the form of a crocodile
15 undoubtedly meant, G. RowncHi (Lexicon theonymon 111, Milano 1975, s.v.
kpokddeihog Oedg) refers to the gods IMetesovyog, Mvepepis, Zolig, Zolyog,
DepPpofipis and Yovovaic, all of which were more or less widely venerated in the
Fayum (cf. W.J. R. Riipsam, Gdtrer und Kulte in Faijum wdhrend der griechisch-
rimisch-byzantinischen Zeir, Bonn 1974; Lex.d. Agyptol. 111 Spalte 7951 ). To the
hest of our knowledge none of these gods is ever referred to as kpoxodikog alone.
In theory any one of the above mentioned gods could be meant, but in view of the
widespread and intensive cult of Suchos (cf. W.J.R. RiBsam, op. cir, 12ff;
G. RowcHi, op. cit. V, Milano 1977, 1011 ff. and the literature cited on pp. 1019 {.),
it seems not unreasonable to suppose that Suchos is the god referred to here.

Apollonios and Nikandros are called “treasurers of the crocedile™. The word
ypnuatopoial occurred up till now only in P. Ryl IV 586 of about 99 B.C. (tov
kowvol ypnpatopuiat; cf. the introduction to the Rylands text). The two persons
mentioned guard the funds of the god. It is a well-known fact that the Egyptian
temples had several forms of revenue and were often quite rich (cf. J.A.S. Evans,
“A Social and Economic History of an Egyptian Temple in the Greco-Roman
Period™, YCIS 17, 1971, 207 f.).

4) ..obn: a possible reading is Maodn. It is, however, impossible 1o identify this person
with one of the bearers of this name listed in the PP.
T) (mupoi): for the symhbaol -E- . 5ee A, BLANCHARD, Sigles er abréviations dans fex papyrus
documerniaires grecs: recherches de paléographie, BICS 30, London 1974, 44, 18n. and 22n.
&ff.) A possible reconstruction of the last lines of this text could be:
imep v kai aviiypawov] tis droxis
[xiv tol mupol Exat|ov dprafaoy
[Apyes
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11
ORDER FROM THE CHREMATISTAI TO APOLLONIOS

Crocodilopolis 17.3 x 11.2¢cm. (Plate 1IT)  Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. [.27. A light-brown papyrus which is regularly cut off at the top,
bottom and right side. At the left it is regularly broken off. The text runs along the
fibers. The other side is blank. At the bottom there is a free margin of about 3cm.
There is a xohAnoig about 4.5cm. from the top.

(nd H)  [(Etovg) Aa Dappoddi] i Eyplaya) tapnyyer(xivar) [eteapyevios
[rai] toic dhlolg TOLRESL.
(st i) [N.N. xai NON. gpnpenotai tov] tag puciiikag ol &v K poxodiiov
moOAEL TOD
[Apaivoitou kpivavres dv elcayoyeis] Ackinmiadng Amoklwvien
yaipewv: Aafov
[avriyplapov) vievélemc) tig émdobei(ong) URO Jppottiou
Hoc Toic fykexinuévolg Om anTol
5 [N.N. kai N.N. kai TMeteap]yevnoen Kai TapayyElAov nopayiveobo
[Eni T kprrnplov v fuépoaig Eyoviag Kai T@ mpog THY
KUTOSTUTLY
[fucaidparta xai, v dv tporov tapayyeirlng, aviiypuyov.
Eppwoo. (Etoug) ha Pappotii 1.

Translation:

{2nd H) On the 18th of Pharmuthi of the 31st year | wrote that 1 have
summoned Petcharpsenesis and the other shepherds. (1st H) NN, and M.N.,
chrematistai who hear appeals to the king, judges in Crocodilopolis in the
Arsinoite nome whose clerk is Asklepiades, to Apollonios, greetings. Having
received a copy of the enteuxis delivered by — — —rmuthes. give it to the persons
accused by him, N.M. and N.N. and Peteharpsencsis, and summon them to be
present in court within x days and to bring the documents for the pleading, and
write back how you served the summons. Farewell. Year 31, Pharmuthi 16.

[ — —Jrmuthes has handed in an enteuxis. On the 16th of Pharmuthi the
chrematistai, in whose resort the complaint had to be dealt with, order Apollonios
to deliver a copy of this enteuxis to the accused and to summon them to appear in
court within a certain number of days, prepared to plead their cause. Apollonios
has to inform the chrematistai how he proceeded to summon the defendants. On the
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|&th of Pharmuthi Apollonios wrote on the order which he had received from the
chrematistai that he had summoned the defendants and the second hand which
added this information above the main text is the handwriting of Apollonios
himself.

This kind of documents has been thoroughly dealt with by P.M. MEvER,
Juristische Papyri 78 (= BGU V1 1248) introduction. The Berlin text is the report
of the head of the village. in which the defendants reside. to the clerk of the
chrematistai. The head of the village tells how he proceeded to summon the
defendants or at least one of them (cf. line 7 of the present papyrus). It seems that
the fact that he served the summons was more important than how he did it
P. Mich. Zen. 39 is, like the present papyrus, a letter from the chrematistai to a
person (viz. Zenon) with the request to deliver an indictment and to order the
defendants to appear in court.

I} If nothing more stood in the lacuna at the beginning of this line than we supplemented,
the line was indented.

Eyplaya): we are dealing with a case of “inclusion™ of the rho (cf. A. BLANCHARD, Sigles
el abréviations dans les papyrus documentaires grecs: recherches de paléographie, BICS 30,
London 1974, 4 with note 25).

What we read at the end of this line is given with much hesitation. Read perhaps:
rolpEaiv].

2} gpnpaniotai wév] wag PBacvaxas: of. E. Sein, Prolemdische Rechisgeschichte, Agyp-
tische Forschungen, Heft 22, Gliickstadt-Hamburg-New York 1962, 75 and text no. 1,31-32n.

2-3) Crocodilopolis was the main seat of the chrematistai in question; from here they
covered the area appoinied to them (cf. E. SEipL, ap. eir., 75, Instead of kpivavizs we
could supplement Sikoatai (cf, BGU VI 1249.5-6).

3} elouyoyeie]: of. text no.1,32n,

The PP does not list an sloayoyeis called ‘Aokhnmadns. It is impossible to say whether
the same person is mentioned in a still unpublished Dublin text (ef. PP 1X no. 7966a),
He certainly is not identical with the Asklepiades mentioned in line | of BGU V1 1248, Since
the epistates played an important role in the legal system (cf. E. LaviGre, De epistates van het
dorp in Prolemarisch Egypre. Studia Hellenistica 3, Lovanii 1945). it is very probable that the
Apollonios mentioned in this text is the same person as the Apollonios, epistates, to whom
text no. 4 was addressed and who may be also mentioned in text no. 3.

4) We do not expect abbreviations in a letter written across the fibers in a very careful
official hand but reasons of space force us to assume them nevertheless. We think it
improbable to omit dvtiypugoy.

lpuotilou: there are several proper names ending in -puotfinc. Here one of the shorter ones
(¢.g.. "Eppoibing) is preferable, since only about 30 letters are missing in the lacuna to the
lefi.

3) Itis more likely that we have to supply two proper names in the lacuna at the beginning
of this line rather than dhlowc nowpémy. The latter restoration would be rather short, and we
would then expect Peicharpsenesis to be mentioned in the first position. It is in any case
strange that Petcharpsenesis is the only one mentioned by name in line 1 while in this line he
certainly is not mentioned first. It is possible that ol the names of the GAhol nowpéves were
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unknown and that in this line only those persons were named whose names were known.
In the complaints of the Apollonios archive (UPZ) one also finds such vamation and
inconsistence in who is being accused. May we deduce from the difference between lines |
and 5 that Apollonios served the summons only to Peteharpsenesis?

6) In BGL VI 124% the defendants have to appear in court within five days; in P. Tebi. |
14 within three days.

Ty Cf. P. Meyer 78,5, Another, perhaps better supplement may be: xai i dv avtong
nepayyeiklns, aviiypayoy: “and inform us that you summoned them", which was exactly
what Apollonios did (see line 1).

8} I we suppose that year 31 is the 315t year of the reign of Piolemy VI Philometor, the
date mentioned in thig line would be 13.5.150 B.C. It ook Apollonios only two days 1o serve
the summons (15.5.150 B.C. in line ).

12
PROCHRESIS

Kaine 21 x 11.5¢cm. (Plate IV) 152 B.C.

P. Erasm. inv. no. 1.3. A medium-brown papyrus incomplete at the bottom. The left
side and the top are completely preserved. The right side shows some mutilations in
the lower part. To the left of the text is a free margin of about 2.5¢m., and above
the text is a free margin of 3.5cm. The text runs along the fibers on the recto; on the
verso it runs across the fibers.

Meteappdng "Qpov
& fyovpevog Toig &v T
Kawvij veotopopoig kai of
kot mpusfitepor
5 Alovuoiml T oLIToAoyonv-
o mepl OEipuyxa Epyalotipilov)
Yaipely: GuokoyoUHEY
Eyewv mapa oo and
TV "ft:\-'l]j,llﬁ‘tﬁw
10 tob kB (Eroug) Onép @o-
pETpOu £V EPOYPICEL
rupiw aptafac elkoon,
(yivovtal) rupdv d(prapar) k pérpm

4 mpaafirepol 13 mup@y pap.
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ton wpog t[o] yakkoiv
15 xai ob pn dyopal popetpolu]
£dv w1 Koupicompa abftac)
Qmo Thv é‘.ml]uliop[s’]?[mv]
HOL QOPETPOV. EGV O PR
anoteigop(ely. pet[phoopey]
2 [rupdv t’:{-ptr.iﬁu-;} T
Verso:
i2nd H) Té crzoko(yolvil) na-
pi Toig voTop(oporg).

|8 popeETpuv 19 GroTElmEHEy 21 1 oof i smudged 22 v vistodp{opov)

Translation:

Peteharmotes, son of Horos, president of the carriers in Kaine and the other
elders to Dionysios. sitologos of the ergasterion around Oxyrhyncha. greelings.
We acknowledge that we have received from you as a loan of the harvest of the
29th year for transport-cxpenses lwenly artabas of wheat. total 20 art. of wheat,
with the measure on the bronze standard and | shall not touch the transport-
expenses il [ shall not substract them from the transport-expenses which fall to me.
If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of wheat,

Verso: (2nd H) To the sitologos from the carriers.

The carriers in Kaine who undoubtedly are involved in the transportation of
grain to Alexandria are entitled to a gpopetpov. Through their president and the
other elders they acknowledge that they have received an advance of 20 artabas of
wheat from the sitologos Dionysios. They will repay him when the popetpov due to
them has been paid out. If they do not repay the advance they will measure to
Dionysios the double amount.

For npoypnoig, see H. KUHNERT, Zum Kreditgeschdft in den hellenistischen
Papyri Agyptens bis Diokletian, Diss. Erlangen 1965; H.A. RUPPRECHT, Unter-
swchungen zum Darlehen im Recht der graeco-negyptischen Papyri der Prolemderzeit,
Miinchen 1967; P. Oxy. L 3589, 13-17n.

For the date of this text, see note to line 3.

1) A Petecharmotes, son of Horos, fiyotpevos toic év Kovi) vistopdpols is not attested in
the PP. It is hardly possible that the person mentioned in our text is identical with the
komarches of Oxyrhyncha mentioned in F. Tebr, 111 BE8,7: [...].7...nc “Qpou (= PP 1
no, 778; first half of the second century B.C.). For the name [Meteappdng, see W, CLARYSSE,
“Philadelphia and the Memphites in the Zenon Archive™, in “Studies in Ptolemaic Mem-



36 12

phis”, Studia Hellenisiica 24, Lovanii 1980, 118 It is not astonishing that the president of
the carriers is an Egyptian to judge by the name (cf. W. PErEMANS, “Notes sur 'administra-
tion civile et financiére de 'Egypte sous les Lagides™. Anc. Soc. 10, 1979, 139f). The
organization of votopopor over which he presides and the board of mpecfutepol were
Egyptian institutions (cf. A. TomsiN, Efude sur les mpeafiiepor dans les villages de la ypipa
égyptienne, Acad. Roy. Belg. Bull. CLd. Lettr., sér. V¥, Tome XXXVIII, Bruxelles 1952, 98 1.
and 122 1. CI. also A, E. SamueL, “The Greek Element in the Ptolemaic Bureaucracy™, Proe.
of the Twelfth Intern. Congr. of Pap. = ASP 7. Toronto 1970, 443 ff.). The same Pete-
harmotes also in lext no. 15,

2-3) 6 fyobpevos Toic &v i Kovii vetopopos: fiyodpsvor of different kinds of
organisations are known (cf. F. PrESGKE. Warterbuch 111, Abschn. 8 sv. and see the
literature cited by R. W, DaxieL, “Notes on the Guilds and Army in Roman Egypt”, BASP
16, 1979, 41 note 8). fyovpevos is normally followed by a substantive in the genitive. In our
text fyotpevos followed by the dative is still nearer the participle: fiygopm + dative = Lo
lead, to command. According to M. Sax Nicovd, .a'!}z.rp.'i'.ﬁfms Vereinswesen zur Zeit der
Prolemiier wnd Rimer 113, Minchen 1972, 53ff. one person headed and represented the
organisation, In the present papyrus the carriers direct themselves to the sitologos (cf. the
text on the verso and the use of the plural in lines 7 and 19), but they are represented by their
fiyoipevos (ef. the singular in lines 15 and 16).

oijt Kaivij: for this village. see A. CALDERING- 8. DARIS, Dizionario dei nomi geografici ¢
topografici dell’Egitto greco-romano 111, Milano 1978, 48, sub 3.

vistopopols: not mentioned in M. Sax Nicowd. ep. eit., as an organisation, We are dealing
with persons who transport burdens upon their backs (cf. plates 174 and 191 in L. Casson,
Ships and Seananship in the Ancient World, Princeton 1971). vetopdpog oceurs in the papyri
mostly as an adjective and mostly in the Plolemaic period, but we find the word as a
substantive and in the Roman period as well (e.g., P. Gorh. 16).

4) npuopitepor = npeafitepon (ef. E. Mavser - H. ScHsoLL, Grammatik 12, Berlin 1970,
46). The board of mpecpizepor which we encounter most in the Ptolemaic period is the board
of the npeafitepor tov Puctiikdy yeopydv (ef. M. San Nicold, op. cir. 11 54.1n. and |
162 ff.). npeafitepor were freely chosen representatives of an organisation, and they led the
organisation, headed by a president = fjyoupevog, as in the present papyrus. From this
papyrus it follows that the vorogpopoy were organised in the same way.

5) Arovuaiomi: the sitologos Dionysios also occurs in text no. 13. He is not listed in the PP.

The mention of Dionysios citohoy®y 10 mepi 'OSupuyye Epyactipov. to whom the
above text is addressed, enables us to date it more exactly and thus also texts nos. 13, 15 and
16 and in all probability also texts nos. 8 and 9.

A sitologos Dionysios whose arca of responsability is 10 mepi "OEbpuyya £pyectipiov
plays a major role in many of the Papyri Erasmianae which are still unpublished (cf. Preface).
On one hand, he is the addressee of most of the orders of loading among the papyri of the
Rotterdam collection; on the other hand, he is the sitologos from whom the grain comes
which vabkknpotr were going to transport to Alexandria and for which they had to give
cupfoie. many of which are preserved among the Papyri Erasmianae.

Since the sender of the orders of loading states that the grain had to be loaded “in
accordance with the ypnponiopdg of Chairemon, the epimeletes™ and since this epimeletes
Chairemon can be exactly dated (cf. PP | no. 958 and text no, 17 introduction of the present
publication), it is possible to date these orders of loading and the Rotterdam naukleros-
receipts to the reign of Plolemy VI Philometor (180-145 B.C.).
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Assuming that the Dionysios mentioned in the present text is the same person as the
Dionysios in these orders of loading and naukleros-receipts, the present text also falls in the
reign of Ptolemy VI Philometor. Year 29 mentioned in line 10 is, then, 153-152 B.C. (the
handwriting of text no. 12 may be compared with that of UPZ 1 114 = Tavola 21 in O.
MonTtevECCHL La Papirologia, Toring 1973). Since there is a question of a wpoypnois of
twenty artabas of wheat from the harvest of year 29 (= 153/2 B.C.) and since the grain-
harvest B2l in the months April-May (e, M. Scunerer, Die Landwirtselaft i hellenistischen
Azvpten, Miinchen 1925, 162 11.), the date of this papyrus is in all probability 152 B.C. (less
likely 151 B.C.). The same holds true for texts nos. 13 and 15.

Although the vear of the harvest is not mentioned it is very probable that text no. 13 has
also 1o be dated to 153/2 B.C. It is directed to the same Dionysios. and in text no. 16 (dated
1o year 29) reference 15 in all probability made to this text in combination with text ne. 12,

If it is correct to restore Tod kB (Erouc) in line 2 of text no. IS (as lar as preserved, ils
structure 15 identical with texts nos. 12 and 13). it too has lo be dated to 1532 B.C., since
there is very probably a question of the same Peteharmotes who plays a part in 1ext no, 12,

In text no. 16, a written document from the viotogopol and yeipiotai in connection with
an advance payment of grain (lines 2-4) 15 mentioned. We assume that with this document
texts nos. 12 and 13 are meant. We also assume that Dionysios, to whom text no. 16 is
addressed, 15 the sitologos mentioned in texis nos. 12 and 13. We therefore. date text no. 16 1o
228152 B.C. (cf. line 13).

Texts nos. 8 and 9 are addressed to a certain Dionysios. The contents of these texts make it
probable that Dionysios is a sitologos. The faci that both papyri belong 10 the papyrus
collection of the Erasmus University (Retterdam) and that in text no. 8 a year 29 and in 1ext
no.9 a year 29 and a year 30 are mentioned induces us to date text no. 8 to 153/2 B.C. and
text no. 9 to July-August 151 B.C.

6) o mepi "OEhpuyra fpyaiotmov): this Epyactipov (cf. P Tebr. 111 722, Tn.) plays an
important role in the Papyri Erasmianae. The alpha of épya(atipov) is raised above the
gamma. For Oxyrhyncha, ef. A. CaLpering-5. Daris, op. cii. 111, Milano 1983, 3921,

7) dpokoyolpev: the statement of the carriers is cast into the form of a subjective
homology (cf. H.J. Wovrrr, Das Rechr der griechischen Papyri Agyptens in der Zeit der
FProfemder wnd des Prinzipais 11, Minchen 1978, 1401,

10-11) For gpopetpov, cf. P. Berliner Leffwabe 1 pp. 55 T

11}y npogpnoig can have the meaning “loan”™ or “advance” (cf. H.A. RupprECHT,
Unitersuchungen zum Darfefien im Rechit der gracco-aegyptischen Papyri der Prolemderzeir,
Miinchen 1967, 5 and notes 20 and 21). In the present papyrus the meaning undoubtedly is
“advance (of the salary due to the carriers).”

13-14) pérpon i mpog t[6] yalwolv: a brachylogic expression (also to be found in. eg..
SB X1V 11887, 11-12) for the fuller form pétpo Soxmd 16 cupPfefinpive tpog t6 roikov
Kai okvtahy Sikaig (ef.. c.g. SB XIV 11962, 14/.). Cr. A.J. M. MEeYER - TERMEER, Die
Haftung der Schiffer im griechischen und ramischen Rechr (Studia Amstelodamensia X111,
Zutphen 1978) 2431.; CL Préaux, L'économic royale des Lagides, Bruxelles 1939, 146,

I5M.) The carriers promise that they will not touch the advanced part of the pdpetpov
unless they deduct it from the salary due to them. If they do not deduct the advanced part
from their salary they will pay double the amount they now receive as an advance. Also in
1exis nos, 13, 14 and 15, the same amounts (20 and 40 artabas) seem 1o be involved.

- 21-22) The text on the verso which stands upside-down in relation to the text on the reclo
I5 written by a different hand. After receiving the document from Peicharmotes cum suis,
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a clerk in the office of the sitologos noted down for whom the document was destined and
from whom it came. The same person also wrole the notes on the versos of Lexts nos. 13 and
15. Also on these papyri the texts on the versos stand upside-down in relation to the texts on
the reclos,

Noteworthy is the use of mopd + dative instead of mopi + genitive (also in texts nos. 13
and 15). CI. E. Mayser, Grammarik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 370,

22) The seribe wanted to abbreviate after vor and raised the omega above the line. Then he
thought better of it and added topo with & raised omikron (e, e.g.. P. J. SupesteuN, “Einige
Papyri aus der Giessener Papyrussammlung [T, degyprus 52, 1972, 1441).

13
PROCHRESIS
Kaine 20 % Tem. (Plate V) 152 B.C.(T

P. Erasm. inv.no. L.21. A medium-brown papyrus consisting of two joined frag-
ments. The upper free margin of 3em. misses a horizontal strip of about 1.5¢m.
The lower margin is 1.5cm. and the partly preserved left margin 2.5cm. On all sides
the papyrus is fairly regularly broken or cut off. The text runs along the fibers on
the recto: on the verso the text stands upside-down in relation to the text on the
other side and it runs across the fibers.

Zapariov Bedknovg
dppopviakos g Kawvijl(g)
O fyolpevog Toic £v
i1 Kol yeipuotaic
5 kol ol dilot mpocfitepor
[Allovuoio tél gito-
[Aolyoiivel to mepi "OEGpulyya)
[Eplyaotiprov yaipewy-
[Olpotoyotiduesv Exeiv mupd ool
10 [rlupdv dptaPog eikouo,
[(yivovtan)] mupdy a(prafar) &, popeTpov
K aiprafdv). kai ob pn dyopey
[6)petpov Eav uf) xovepi-
[olapey altdg péTpo

5 npeafirepol 10 elkoa 1] mupmv pap. 13 popérpou
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15 Tl Tpog TO FuAKOUY.
£av 86 p1 aroteicn-
HEY, HETPOWUEY
nupov alprafoc) p.
Verso:
(2nd H) T grtodoyoiv(t)
20 mopi Tol; YEUpoTals).

|7 pETpHoopuEy M) rdvy pel proTiv)

Transfation:

Sarapion, son of Belles, harbour-masier, president of the admimistrators in
Kaine, and the other elders to Dionysios. sitologos of the ergasterion around
Oxyrhyncha, greetings. We acknowledge that we have received from you twenty
artabas of wheat, total 20 art. of wheat, as transport-expenses 20 art., and we shall
not touch the transport-expenses i we shall not substract them with the measure
on the bronze standard. If we shall not repay in full we shall measure 40 art. of
wheat.

Verso: (2nd H) To the sitologos from the administrators,

The formula used in this text is generally the same as that of the preceding
papyrus, though here several words are omitted and some expressions occur at
different places. Although the word mpoypnaic is not used in the present text, we
are again dealing with an advance as becomes clear from lines 12ff. No year is
mentioned but, since it is directed to the same Dionysios mentioned in text no. 12, it
must fall in the same period, i.e. in the second half of the second century B.C. and
more specifically in 152/1 B.C. (cf. text no. 12, 5n.).

1} The PP does not mention a Sarapion, son of Belles.

Beidnous: for this form of the genitive of the proper name Belifis, see H. C. YouT,
Scriptiunculae 11, Amsterdam 1973, 928, 6n.

2) dppopiioxog: the father of Sarapion is a harbour-master. The words Gpuopiiet
dppopukaxio are not listed for the Ptolemaic period in the papyrological dictionnaries (cf.
for S8V 8754, 34-35, BL 111 208 where napa [tédv oppo?]puikakoy is replaced by mapa [tdv
Exei] | puidaxwv). In the Roman period the words oceur relatively frequent and the Function
is a liturgy (cf. M. Lews, The Compuisory Public Services of Roman Egypr = Papyrologica
Florentina X1, Florence 1982, 41; F. Opr1EL, Die Liturgie, Leipzig 1917, 2691.).

4) yaypuoToig: a peipromig is a financial administrator who 15 often connected with
transportation of grain (cf. M. Rostovrzery, A Large Estate in Egypt in the Third Ceniury

B, Madison 1922, 125, 94n.; Cl. PrEAUX, L'é¢conomie royale des Lagides, Bruxelles 1939,
146, In.).
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5) mpoafurepor: cf. for the writing with omikron, E. Mavser - H. ScHMOLL, Grammarik
I?, Berlin 1970, 45.

[4-15) Only in the promise that they will substract the advance (from the Lransport-
expenses due to them) is it stated that the wheat has to be repaid with the measure on the
bronze standard. It is, therefore, probable that— as is stated in texts nos. 12 and 15— the
advance was paid oul according to the same standard. In text no. 14 the wording was
probably the same as in this text.

19-20) CF. text no. 12,21-22n,

14
PROCHRESIS
Arsinoite nome 16 % 8.5cm. (Plate VI) Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv.no. 1.24. A light-brown papyrus consisting of two joined fragments.
Where they are preserved, the boarders are for the most part regularly cut off.
Al the top the papyrus is broken off. There are free margins of 2.5cm. to the left
and 4.5cm. below it. 1.5cm. have been left free between lines 8 and 9. The text runs
along the fibers. The other side is blank. 0.8cm. from the right side (measured in
line 1} is a k6AAnos.

[xojugigupey ai-
[tag] perpon tdn
TpOS 10 xa(hkolv). éav
5 OE pun dnotsica,
peTpnowt gig 10 Puloriikov)
nupov a{prafoc) p.

Eypayey ‘Apylyig
Zupunicvos Omép
10 abtdv did 10 QaokEal-
v abToug PN émi-
otecbal ypappato.
| popezpou 5 droteion i pETpTjom T nupav pap.



15 41

Translation:

- — the transport-expenses if we shall not substract them with the measure on
the bronze standard. If' T do not repay in full T shall measure 1o the royal treasury
40 art. of wheat.

Harchypsis, son of Sarapion, wrote it for them because they said that they did
not know letters.

The above text 1s broken off at the top, but the part preserved shows that we are
dealing with the same kind of text as the preceding two and the following one.
Presumably this text is also directed to Dionysios, though this is not certain and
there is no way of telling who direcied to him on behalf of whom.

It 15 very probable that a note identical to the ones on the versos of texts nos. 12,
13 and 15 stood on the verso of this text as well (cf. text. no. 12,21-22n.). If this
assumption is right it stood on the part of the text lost above line | and probably
also upside-down in relation to the text on the recto.

With this text lies a small fragment (6.2 % 0.5cm.) which though it has the same
colour as the other two fragments does not belong to them. We can still read:
Jeims ool petTpr|

6) eig 1o fo(mikov): only in this text it is said that if the advance is not subsiracted from
the transport-expenses due to the writers of this text, the fine (viz. double the advance) has to
be paid “to the royal treasury™. It is very probable that although this is not expressely stated
also in texts nos. 12, 13 and 15, there too payment has to be made £ig 16 fomiiikov. This is
not astonishing, since we are dealing with the collection and transportation of state-owned
wheal.

Ty A longer and a shorter stiroke underneath this line separate the body of the text from
the subscription. The simple paragraphus is sometimes used for the same purpose. Sce E.G.
TurNer, GMAW, Oxford 1971, 10; ZPE 55, 1984, 211, note to lines 3-6,

8-9) A Harchypsis. son of Sarapion, is not listed in the PP. Texts nos. 12, 13 and 15 are in
all probability written by one and the same scribe who, however, in our opinion is not
identical with Harchypsis. Because the top of the papyrus is missing we are unable to say
precisely for whom Harchypsis wrote this text, but in light of texts nos. 12 and 13 we may
assume that it was for a president and the other elders of a corporation who were unable 1o
write (cf. H.C. Youme, “Pétaus, fils de Pélaus, ou le scribe qui ne savait pas écrire”,
Seriptiunculae 11, Amsterdam 1973, 677 1),

10-11) Note the curious word-division: @aoket|v.

15
PROCHRESIS

Arsinoite nome 2= 10.5cm. 1532 B.C.(1)

P.Erasm. inv.no. [.26. A light-brown papyrus consisting of two joining fragments.
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The left and lower sides are for the most part regularly broken off, and the upper
side is irregularly broken off. Al the left there is a free margin of 2em. and at the
bottom one of 10cm. The script runs along the fibers on the recto; on the verso the
writing 15 upside-down in relation to the text on the recto, and it runs across the
fibers. In this case furthermore the writing is at an about 40 degree angle to the
horizontal axis.
[6po-]
royovpey [Exewv rap |
v ard tfov yevnuatov tob kb (Etouc)]
inep wopetpolv £v mpo-|
xpnoer rupdly aprafoc]
5 gikovat, (yivovial) [mupdv @(prafal) k pé-]
TpmL TOL [Fpog t0 yaikoiv]
Kol o pn daylope)
popETpoy £av un [kougi-]
gt qUTag and [tov émi-|
10 Pailopévov poft popitpov. ]
&av 8¢ pn [d]r[oteiow.]

{ peTpiiom [rupdy alprapag) p.]

(2nd H) Pi=dj-Hr-min.
Verso:
(3rd H) tolc arroloyol[om]
15 rapa toic veorfop(opoig).]
§ rixom 8-9 kowpicm 12 perprom 15 v vot[op{opav)]
Translation:

- — —. We acknowledge that we have received from you as a loan from the
harvest of the 29th year for transpori-expenses twenly artabas of wheat, total 20
art. of wheal. with the measure on the bronze standard, and 1 shall not touch the
transport-expenses if I shall not substract them rom the transport-expenses which
fall to me. If I shall not repay in full 1 shall measure 40 art. of wheat.

(2nd H) Petcharmotes.

Verso: (3rd H) To the sitologod from the carriers.

The text, of which about a quarter is missing at the top. is signed by Pete-
harmotes (son of Horos) in his own hand. The same person is also mentioned in
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text no. 12.1. In the latter text he is the fiyobpevog of the carriers in Kaine. In this
text he is either the president of another corporation, or the advance is given for
another than the 29th year (supplemented in line 2), or the carriers of Kaine
received in year 29 a second advance.

The supplements are made on the basis of texts nos. 12 and 13.

In lines 1-3 there is a question that the advance is received map Dp@v. More than
only one sitologos is involved in this text as becomes also clear from the text on the
verso, We assume that one of the sitologoi was Dionysios, who is also mentioned in
texts 12, 13 and 16(7).

Peteharmotes, son of Horos. signs in his own hand in Demotic (we thank Prol.
Mr P. W. PestMan, Leiden, for the decipherment of the Demotic). The body of the
text is separated from the subscription by a paragraphus under line 12 (cf. text
no. 14,7n.). Like text no. 12, this one was probably written for Peteharmotes
because he could not write Greek (¢f. H.C. YouTig, **Because They Do Not Know
Letters”, Scriptiunculae Posteriores 1, Bonn 1981, 235ff. Cf. also W. PerEMANs,
“Le bilinguisme dans les relations gréco-égyptiennes sous les Lagides™. in “Egypt
and the Hellenistic World”, Studia Hellenistica 27, Lovanii 1983, 253f1). Text
no. 15 is the only one of the four prochreseis here published (texts nos. 12-15) in
which the person who commissioned the writing of these texts signs in his own
hand, The fact that Peteharmotes cannot write Greek and signs in Demotic throws
additional light on what appear to be native Egyptians playing a role in the Greek
speaking administration of the country.

For the date of this text, see text no. 12.5n.

5) sikousi = eixoo (also text no. 13,10). See E. Mavser - H. SCHMOLL. Grammarik 112,
Berlin 1970, 74,

13) Pestman prefers the reading Pi-dj-Fr-nnr = Teteeppanng Lo the reading Py-df-Iir-
mim (si) Hr = [Mewoppotns "Qpov, since in the latter case the sign for “son of™ (s9)
would have been left out and at the end Hr looks unusual. In the reading preferred in the
text the sign looking like Hr is an extra personal determinative accompanying the name
Peteharmotes.

14-15) CF. for the text written on the verso, text no. 12.21-22n.

16
LETTER OF SARAPION TO DIONYSIOS
Arsinoite nome 14.5 = 11 cm. (Plate VII) 22.8152 B.C.(D

P. Erasm. inv. no. 1.27. A light-brown papyrus consisting of four joined fragments.
Rather regularly cut off at the bottom and left and right sides. At the top some
horizontal fibers are missing. There are free margins of 1.5cm. at the left, of 1.5cm.
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at the bottom and of about 2¢m. at the top. The text runs along the fibers on the
recto: on the verso it runs across the fibers. On the verso several ink-traces are still
visible which are offsets.

]

Verso:

Tupaniov Alovusint uipeiv-
DG yip 6T yEypapav oo yEpo
ol votopopol Kal ol yeipiotal
npoc fpd £ . ... anojalkoupi-
Gl TOV TUPOV. KUAMS obv
romoel; suvtaleg mapa-
fodval por tag p dlprafag) tmép
(v ool YEYPRETKAY YEPQ {TOL]
g Ot fi[dn Mpeiv didorar.
gl iy 8E[belypan atitd ouv-
ENELSH GOL. KOUTOS B8 MV Eav

i s DHLOAPTICOV HOL.

Eppwgo. (Eroug) kb "Eneip i,

Avo[v]juaim.

2 veypapay: the first v written through o 9 fpiv 10 aiTd guv ex Corr.

Transfarion:

Sarapion to Dionysios, greetings. You wrote(?) 1o me thal the carriers and the
administrators sent an instrument 1o you concerning the substraction of wheat.
Please, give order that the 40 artabas about which they have written to you an
instrument that they have already been given to us be handed out to me. “If [ had
not received them | would have communicated with you.” And tell me yourselfl
what vou think(?} about these matters. Farewell. Year 29, Epeiph 27.

Verso: To Dionysios.

There can hardly be any doubt that this text is connected with the four preceding
ones which concern advance payments of 20 artabas and the promise to pay back
40 artabas, if the receivers of the advances do not substract the advances from the
payments due to them. Year 29 (line 13), therefore, is probably 153/2 B.C. (cf. text
no. 12.5n.).

The Dionysios mentioned in the present text is doubtless identical with the
Dionysios citohoyiv 10 nepi "Ofipuyya épyectipiov of lexts nos.12 and 13.
From line 1, where Sarapion is mentioned first, it seems that he is superior to
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Dionysios. Sarapion may be identical with the person of the same name mentioned
in text no. 13,1 also in the first position.

The text is difficult to read, because the ink ran and several fibers are missing or
mutilated.

Sarapion requests Dionysios to order that 40 artabas of wheat now be sent to
him, since rumor falsely has it that Sarapion (rather than Dionysios) had already
received them. Sarapion asks for 40 artabas of wheat, because the carriers (cf. text
no.12) and the administrators (cf. text no.13) have sent a writlen document to
Dionysios. In our opinion they asked in this document for an advance payment of
20 artabas of wheat each which they would substract from the salary they were to
receive; Dionysios had given permission for the transaction proposed. and Sarapion
now asks that the 40 artabas of wheat to be paid out as an advance (20 artabas to
the carriers and 20 artabas to the administrators) be sent to him.

2) ig yap i ef. line 9. CF. E. Mavser, Grammarik 11.3, Berlin und Leipzig 1934, 167:
F. BLass- A. DEBRUNNER, Grammatik des newtestamenilichen Griechisch', Gattingen 1961,
§396 (with further literature).

yeypapav: in line § the scribe writes yeypapnray. CF. B. G. MANDILARAS, The Ferb in the
Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, $448(1) and §435(1) where the form FEY PP KV
is, however, not listed.

yépa: cf. line 8. Cf. E, Mavser, Grammeeik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 421,

4) £......: at this place we expect the main verb. The papyrus is very damaged and we
are unable to read what was writlen here. We thought of #pnofla or fpnc (cf. B.G.
MANDILARAS, ap. cir., § 143) bul are not satisfied by it also in view of the construction (g
vap Ot would depend on gmpi). We think a reading Eypawas not totally excluded (for
TP npog Tve, of. E. Mavser, Grammarik 11.2, Berlin und Leipzig 1934, 359). dnolo hxou-
pioal Tov Rupdv was added as an afterthought,

4-5) dmojosikoupioar: the verb droxoupilo (in texis nos. 12-14 the verb used is Koupilm)
is rarely attested in the papyri: P. Brem. 1123 (I1 AD.): P Herm. Rees 674 (= 5B XIV
12133.4; V1 A.D.); P.Oxy. XVI 1887.5 (VI A.D.) and P. Wiirz. 19.6 (V11 A.D.). We wonder
whether the scribe started to write another verb (e.g. drooteiim?) and then changed his
mind. Perhaps wg should print: {urooxoupica.

9) filueiv: theoretically it is also possible to supplement and read: Olusiv, viz. Dionysios.
Opeiv could be dativus auctoris (cf. E. MAYSER, Grammarik 11.2, Berlin und Leipzig 1933,
273). or the meaning may be that the 40 artabas of wheat had already been given 1o
Dionysios. In view of our interpretation of lines 10-11 the latter possibility seems to be
excluded. The change from the singular to the plural is noteworthy (cf. text no. 8). IF fijpeiv is
the correct supplement, Sarapion may also be speaking for Peteharmotes, son of Horos, who
in text no. 12 is the president of the carriers. The lacuna might, however, be too small to have
contained three letters. Perhaps, in fact, we should print only /[ Jueiv and assume in the
lacuna either a mistake or a blank space due to mutilation, :

10-11) The reading of line 10 is very doubtful. At the end of this line a correction has been
made. Did the scribe intend to write &l pn 8édeypm adtic ovvépaifa cor = “if I had not
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received them (viz. the 40 artabas of wheat) | would have written to vou™ and does he cite
what the carriers and administrators said to him? (we adopt this solution in the translation).
The amission of fiv in the apodosis need not supprise us (el F. BLass- A, DERRUNNER, op.
cir., § 360}, but Sédeypar in the protasis is disturbing to say the least.

[1-12) kaotoc — — — pot: the meaning is rather: “*Let me know what you think about these
matters” ( nepi TouTmv i ~ — =), than a general expression, “Let me know in vour turn
anything vou want™ { mepl @v. CL, ez, P Tebe 1 12,25-26: kai ol nepl v &dy

[Poti]m Swsapnoov). In any case repi (or something similar) has been left out before dw.
The traces at the beginning of line 12 are so vague that a certain reading is impossible.
Something like Pothm. aipfe, mpoosdém (less likely paivizal) is expected.

17
LETTER OF SARAPION TO SARAPION

Arsinoite nome 16.5 % [1cm. (Plate VIIT)  Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv.no. L.11. A light-brown papyrus consisting of five joined fragments.
At the left and right sides, it is regularly cut off; it is broken away in the center at
the top and irregularly along the bottom. At the top there is a margin of 3.5¢cm., at
the left side one of 3cm. The text runs along the fibers. On the other side there are
ink-traces which, however, are not letters.

Zupamo]v Zjupugiove yaipeiy:
yiveoke Tac éuPepin-
pévag sig tfo]v daxapurtov KE(proupov)
TUpOn l:’:[pmﬂu.;}.'l" HQT{ITEDEIT
5 pevag eig [ty tig Paciiioong
ouviafiy. dpoing &6
kal £k ol Alilou npooay-
vEhpatfols perate-
Beikev ﬂ.{ﬁpﬁog O mapd
10 Xaipipo[vilos ypoppatenc.
YEYPAQE obV ool Omwe
eldfig kai oupet{pig]
kaip[  Jof e

]l

12 ouppet]pijc]
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Transiation:

Sarapion to Sarapion, greetings. Know that the 3,000 artabas of wheat which
have been loaded into the kerkuros without a figurehead have been transferred 1o
the subvention of the queen. Likewise Didymos, the secretary of Chairemon, has in
accordance with a report from Dios transferred them. | have written (o you so you
may know and check -

Sarapion informs another person with the same name that a certain amount of
wheat, which has been put on board a ship probably to be traasported as taxcs
downstream to Alexandria (see A.J. M. MEUER - TERMEER, Die Haftung der Schiffer
i griechischen und romischen Recht, Studia Amstelodamensia 13, Zutphen 1973,
J3ft. and the literature there cited), has been transferred to the oivraig of the
queen. It is probable that the addressee of this text was a sitologos of an unknown
village. The function of the writer cannot be established with certainty: he might be
either the agent or the antigrapheus of the royal scribe or the agent of the
oikonomos (cf. P.J. SUPEsTEUN, “Three New Ptolemaic Documents on Transpor-
tation of Grain™ [= S8 XIV 11887-11889], CdE 53, 1978, 107 fl. and the literature
cited there [cf, also Cd4E 56, 1981, 347 fT]).

There is no possibility to establish the function of Dios (line 7). He may have
been the higher official who initiated the whole transfer.

A secretary of a Chairemon with the name Didymos is. as far as we see, not
attested.

Chairemon himself may have been an émpekntig. This official had some
connection with the collection of grain due as taxes (cf. E. BOrneR, Der sraatliche
Korntransport im griechisch-rémischen Agypten, Diss. Hamburg 1939, 23; N. HoHL-
WEIN, Le stratége du nome, Papyrologica Bruxellensia 9. Bruxelles 1969, 92).
He could be identical with the epimeletes Chairemon attested in PP I no. 958 (cf.
also PP VIII s.n.). In the still unpublished P. Erasm. inv.no. I1.17 also from the
mid-second century B.C. an epimeletes Chairemon occurs (cf. text no. 12,5n.). The
hand is not unlike the ones of texts nos. 8 and 9.

2-5) yivooks - - — petatefeipévas: for yivinoxs followed by a participial construction, cf.
E. Mayser, Grammarik 113, Berlin und Leipzig 1934, 47; B. G. ManpiLakas, The Verb in the
Greek Non-Literary Papyri. Athens 1973, §709(4).

3} éyapaxtov: cl. P. Lifle 22, 6n.

ké(provpov): of. L. Casson, Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971,
163 T,

5-6) gl — - — ovviafwy: cf. for olvialig, F. PRESIGRE, Fachwirter des dffemtiichen
Verwaltungsdienstes Agyptens, Gottingen 1915, s.v. This institution is mainly known in
connection with priests (cf. Cl. PrREAUX, L 'économie rovale des Lagides, Bruxelles 1939, 49).
We do not know of a special oivragiz of the queen. The Boovaxn ovvraély mentioned in
Athenaeus X1 4931 is a stipend given by Prolemaios [T Philadelphos.
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1-8) mpoouyyidpetfols: ef. M. HomperT-Cl. PrEAUX, “*Recherches sur le prosangelma &
I'époque prolémaique™, CdE 17, 1942, 2501

12} oupet[piic]: we realize that this supplement is against the Lex Youtie (cf. ZPE 38,
1980. 294) but nuthing better occurs 1o us. Or o perfpiig]?

13) A reading kai il{T] umn]qﬁ[l]l]., 15 not to be excluded.

14) The traces still visible in this line could be the remains of Eppwao. The year and
month undoubtedly Followed.

18
LETTER OF EFONYMOS TO HIS MOTHER

Arsinoite nome 12 % 19¢cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm._inv. no. 11.19. A light-brown papyrus regularly cut off at the left (2.5¢cm.

have been left free) and right sides. At the top it is irregularly broken off. At the

bottom where there is a free margin of over 6em. it is irregularly cut off and part of

the horizontal fibers is lost. The text runs along the fibers. The other side is blank.
The text has previously been published in CdE 58, 1983, 206-207.

‘Emxdwupoc it H[qt]pi raipewv kai £ppdoton -

Kahic Toinaels Epotouca Gepuotthy

el fynvoieykelzey bt vrep ot HmlEp]

dptav xabapdv ya(ikon) [(Spaypas)] ene i tapd ool ehpov

5 T fpépal — — -
2 EpmTijmuom; 1) X CorT, 3 dvijvoyey, alth 4 niipev
Translation:

Eponymos to his mother greetings and well-being. Please ask Thermuthis
whether she received for my account for white bread 385 bronze drachmas or
received from you today — — -

Eponymos requests his mother whose name is not given to ask in turn a certain
Thermuthis (the wife of Eponymos?) whether she received the money for the loaves
of bread for him. It is not clear why Eponymos was entitled to the bread. He then
starts to write something about whether Thermuthis (7) received something today (1)
from his mother, but for a reason which escapes us. suddenly stops without
finishing what he wanted to say.

Also this text can be dated to the second half of the IInd century B.C. (cf. Tafeln
13-15 in R. SEIDER. Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967).
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1) “Emdwvupog: although well attested in Greek this name has not yet appeared in the
papyrological onomastica.

paipely kol Eppoobo: of. H. Koskessiemi, Srudien zur Fdee wnd Phraseologie des
griechischen Briefes bis 400 n. Chr., Helsinki 1956, 130,

2) wokés mofjoeg dporfoaae: cf. H. A, Steen, “Les clichés épistolaires dans les lettres
sur papyvrus grecques’’, Classica ef Mediaevalio 1. 1913, 1381,

Bappoifhv: six bearers of this name are listed in the PP. An identification is not possible,

3) The reason why the writer changed the verb from aorist to perfect escapes us. CL B. G.
ManpiLaras, The Verb in the Greek Non-Literary Papyei, Athens 1973, 460,

4) aprev xabapdy: cf. T. Reskmans, La sitoméirie dans les Archives de Zénon, Papyro-
logica Bruxellensia 3. Bruxelles 1966, 11 n. 1 and 50 n. 1.

19
ACCOUNT OF WINE

Arsinoite nome 12.5% 7.8 cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv. no. I1.11. A light-brown papyrus only at the top regularly broken off.
At the top there is a free margin of about 2.5cm. and at the left side one of about
Scm. The distance between the lines is about 1 em. The text runs along the fibers.
On the other side across the fibers are the remains of what once seems to have been
an account. :

The text has previously been published in ZPE 40, 1980, 127-129 with plate
VIlIb.

“Etoug vA "Enelg. fotiv f) yeyevnpévm plclic) 65 na. |

1B
Ikadion “Ikatidov g v Ixa( ) Anivov) @ Anlvol) (EEa)y(ow)
aff (tpi)y(oa) ko of 1 L'g]
vy
5 O altog dpoimg [ Anvod &v Pa(otiikit) i (50 (on) mel
1 Amodkdnviog Znvevog kal Nioa Anun|
Arokhetfo]bs 0. .An. . el v "Hpoaxie] Anlvov)
(ESd)y(oa) pa . ki] Itmrproc adc of al.|
“Ikaridog “I[x]atidov &v Palorivkeny) yip o An(vou) |
10 B [MIn(vod) [
— — — fraces — — - |pavou]

AT T



30 19

Due to mutilation, this text is not totally clear. It seems that for certain days of
the month Epeiph quantities of wine delivered by certain persons are listed. Harvest
of grapes is attested for the month Epeiph in the Fayum (¢f. M. ScuneBeL, Die
Landwirischaft im helfenistischen Agypren, Mimchen 1925, 275f).

A Hiketidas, son of Hiketidas (cf. line 9) is listed as a landholder at Magdola in
the late second century B.C. in P.Tebr. 1 80,31 (= PP IV no.11454). The other
persons mentioned are not known from elsewhere.

The mutilation of the text makes a translation impossible.

1] "Etoug yh: in several texts of the Zenon-archive we also find numeral-letters written in
reverse order (cf. PLBar. 21, Chapter 7 and H. C. YouTie, Scriptiunculae Posteriores 1. Bonn
1981, 264). CI. also P.(Gen. 11 86 6n,

dg: we do not know which word this is to be connected with in view of the preceding
Iu'nmmc f:lucn\, It could be a mistake for de followed by a verb.

3) "Ixasiof: all the other names are in the nominative. The dative is corrected by writing
0g above @ without deleting the latier letters. An Tkadios (not listed in the pﬂp}mlugmal
onomastica) is listed in PP VI no. 14923 = no. 15878 from a Cretan inscription of 264/3 B.C.
He. therefore, is certainly not the same person as the one mentioned in this papyrus.

Ixaf ): 'Ike(Siov) or ‘Ika(tidou)? :

(EEa)y(oa): the papyrus has 3. Cf P Tebt. 1 1182n. for the resolution.
Accordingly we rcmh-t;[? as (tpi)yfoa), although this word has not been previously attested.
Cl. also text no. 22.

of 1 L: the editors of P. Tebr. 111 888,3n. assume that in their text 11 jars containing 6
choes each, 3 jars conlaining 5 choes each make 27, metretai. For of instead of the expected
i they refer to PST IV 549.6. The same could be the case in the present papyrus. However,
the possibility is not to be excluded that 21 tpiyoe make 107, £Zayoa. If the latter suggestion
is right, the masculine article may indicate that the right resolution is 8£ayoec and tpiyoes.

g[: do we have to supplement &[v keplapiow) x7 Cf. P. Tebr. 111 888,12

6) Niou: not listed in the papyrological onomastica, but cf. W. Pare-G. BENSELER,
Wirterbuch der griechischen Eigennarmen, Braunschweig 1911.

7) Awoxieifoli: this name is unattested. [t may be thal the scribe wrongly wrote a
genitive mstead of a nominative and that we are dealing with the well-known proper name
Avoxiac (cf. E. Mayser, Grammmarik 1.2, Berlin und Leipzig 1938, 40).

8) .xA[ : the trace before the kappa could be no more than a blotch of ink. Do we have
here a form of xknpovopos followed by a proper name in the genitive? A reading xai is not
totally 1o be excluded.

We do not understand the computation at the end of this line. Before ads the name of a
measure is missing. Have 17, Y. been rounded up?

9 Above a” An(vo) 1ra1.c5 of ink. Probably offsets,

10) .§° [l}rll[vou] the letter before the beta could be a delta. These letters are fainter than
in the other lines.

11} Jgpavou[: possibly the genitive of a proper name.
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LIST OF PAYMENTS

Arsinoite nome A 10.5% 10cm. Mid-second century B.C.
B 12.5% 13¢cm.

P. Erasm.inv.no. I1.25. A light-brown papyrus. The script runs along the fibres.

The other side is blank,

Fragm. A: Regularly broken off at the top and right side but irregularly at the
bottom and left side. At the left side a free margin of about 1.5em. is partly
preserved and, underneath column I, one of 2.5cm. A space of | to 1.5cm. has been
left free between columns I and 1.

Fragm. B: Irregularly broken off at all sides. Below column I is a free margin of
idcm. Between columns [ and Il a space of 3.5¢m. has been left free. Between lines
30 and 31 and between lines 34 and 35, 1 em. has been left free.

Fragm. A

Column [
§ amé Tipfs (dprapdy)
noupd Zwidog ud
ROpd TOU TUTPOS

)

£ map’ "Ovvapprog
5 . mopd Dihevog
Al mapa Ppiuvtog

= Q oJm =

1 mopa Pidovos
] mapa Gidovog
nlap’ "Ovviplog o — — — traces — — —
10 | ropa Gpivtos p
Column 11

mapi [

< nlapa

i mlapa

if [

15 16 nfapa



52 20
LI
Eig [

(yivovro) AL [

Fragm. B
Column 1
MOPa] TOV YEDPYDY uv
20 malpa Zivevog P
n:]u[;‘-f: hpivtog p
repla tou oxinl.].. o
K[ Je G
]. kouw
25 | U

Column I1

auKkov [
kpappng [
30 fmrnn|

¥ pagaviov
aeutifou
Enlpot (7)

- = fraces — — —

35 5 e.0ko.[
paxfov

These two mutilated fragments probably belong to a much longer text which
listed for different days of several months payments of money spent and received
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(similar texts are, e.g., P. Moen inv. nos. 5 and 6 published in CdE 54, 1979, 27311
Cf. in general, L. Banpi, “1 conti privati nei papiri dell’Egitto greco-romano’,
Aegyptus 17, 1937, 349 1.).

The use of the copper standard proves that the text was written after 210 B.C. (cf.
T. REEkMANS, “Monetary History and the Dating of Ptolemaic Papyri, Studia
Hellenistica 5, Lovanii 1948, 15f1.). The handwriting may be compared with that of
P. Merton | 5 written between 149 and 135 B.C. (= no.13 = Tafel 8 in R. SEIDER,
Paldographie der griechischen Papyri 1, Stuttgart 1967). Like most papyri from the
collection of the Erasmus University (Rotterdam) this text will also have been
written around the middle of the 2nd century B.C.

Although no place of origin is mentioned. the text will have come from the
Arsinoite nome like the other Papyri Erasmianae.

Different forms of sigma are used for letter and number-letter (cf. P. GORISSEN,
“Litterae Lunatae™, dne. Soc. 9, 1978, 1591.).

5) The traces at the beginning of the line resemble neither a ¢ nor £, although a day-
number between 5 and 8 is expected.

6) Mpivtog: cf. lines 10 and 21. This name is not yet listed in the papyrological
onomastica.

I8) In this line a total is given. The letter after the A may be either a ¢ or .

26) The horizontal fibers are broken away below this line.

30) nanrn|: either nominative or dative.

35) May be Eyw Loy[ov.

21
END(?) OF A DOCUMENT

Arsinoite nome 18 = 8.5¢cm. Mid-second century B.C.

P. Erasm.inv.no. 1.28. A light-brown papyrus for the most part regularly cut or
broken off at all sides. Free margins are preserved at the top (2 cm.), bottom (about
3.5¢m.) and at the right (3 cm. after line 1, about 15.5cm. after line 2, about 6.5cm.
after line 3 and about 9cm. after line 4). The text runs along the fibers. The other
side 1s blank.

{1st H) ]... Opohoyd OHWMPOKEVAL TOV TPOVEYPARMEVOV
[Bucihikov dplkov.
{2nd H) ls &g (Erdv) kn peri(xpws) péo(og) Evo(ipog) fou(xi)
obA(1)) pe(todne) pécl(m) dmd tpixla).
| @¢ (Etav) pe péo(og) peri(ypws) dvaga( ) oi(ii)
He(TORE) pEG(0).
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Translation:

(1st H) - I acknowledge that I have sworn the above wrilten royal oath.

(2nd H) N.N. about 28 years, honey-coloured, middling size, somewhat snub-
nosed. with a scar on the middle of his forehead underneath his hairs. N.N. about
35 years, middling size, honey-coloured, forehead-bald, with a scar on the middle
of his forehead.

In this papyrus there is mentioned tov mpoyeypappuévov fomiikdv dprov, but
no oath is preserved. Although there is a free margin of 2cm. at the top, it is more
than probable that we have here only the lower part of a document and that the
oath sworn was to be read in the part lost above the piece transcribed here. It is
impossible to say what kind of document this papyrus was part of (cf., however,
P bibl. univ. Giss. inv. nos. 202 and 201 [= SB X1V 11966] published in Le monde
grec. Hommages d Claire Préaux, Bruxelles 1975, 587F).

For the royal oath, see E. SEIDL, Der Eid im ptolemdischen Rechr, Minchen 1929
and the extensive note by Q. GuEraup, P. Ent. 26, 5-6 (pp. 731.).

For the descriptions of the two persons involved. see J. HASEBROEK, Das
Signalement in den Papyrusurkunden, Papyrusinstitut Heidelberg, Schrift 3, Berlin
und Leipzig 1921: G. HUBscH, Die Personalangaben als Identifizierungsvermerke im
Rechit der griko-dgyptischen Papyri, Berlin 1968 (with further literature).

Abbreviation is mostly indicated by raising the last letter(s) written. Cf. for 2 ¢
= pe(tonm), A. BLANCHARD, Sigles et abréviations dans les papyrus documentaires
grees: recherches de paléographie. BICS 30, London 1974,

1) It is not to be excluded that the traces before duokoyd represent wai. In this case
another verb (e.g., £mdedona) will have stood in the lacuna at the beginning of this line.
Since we also expect a proper name in this lacuna, either this proper name was very short or
the lacuna is larger than suggesied by the supplement in line 2.

3) It is curious that the description here starts with the colour of the person and not with
his size as is usual (cf. line 4), The middle bar of the raised epsilon wavers a little bit (in line 4
more than in line 3) and is then prolonged into an iota. We suppose that the writer intended
Ilm. For the meaning of pehiypoc, see C.G. Brouzas, “Melichrous and Melichloros™,
Philological Studies 3, 1939, 72,

obi(i): in line 4 an omikron with an ypsilon above it stands for oG(An). In this line the
writer seems Lo have tried 1o represent the lambda too.

4) dvapol J dvepal{haviog) or its synonym v Aok pog).
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22
PART OF A LIST OF PAYMENTS OF TETRACHOA

Arsinoite nome 6.5 % 6em. Mid-second century B.C.

P. Erasm. inv.no. 1.40. A light-brown papyrus only regularly cut off at the left and
right sides. The text runs along the fibers. The other side is blank.

Tuf kn (tetpa)yoa) .[.].]
(yiveTan) o
Meyeip 1§ (1eTpd)ylon) ¥
Metegolym ye(mpyon) (tetpa)yoa) B
5.1 Metecovym ye(opydy) f
_ kP "Ecofip(er) (tetpd)y(ou) &
~ — — traces of one more line — — -

In margine sinistra: ].tog Omép [

Only a small fragment of this text has been preserved. For certain days in the
months Tybi and Mecheir a certain number of tetrachoa (cf. text no.19.3n.; the
present text has %}l is given out for reasons that cannot be established anymore.

It is noteworthy that something has been written in the left margin of this text,
a phenomenon one would not expect in a list of payments.

2) In this line, as in line 5, (tetpd)x(on) seems to have been left out before the numeral.

5/6) The slanting strokes in front of these lines are control-strokes.

6) "Econpi(ei): we have here again (ef. text no, 11,1n.) a case of “inclusion™ of the rho in
the eta.

7) It is not to be excluded that the total of the month Mecheir is listed in this line and that
we should read: (yiverm) [(tetpd)y(oa) 1f] which would be the same total as handed out in
the month Tybi. There are only very few entries per maonth,
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Awpimy 6.1
ProLesaios VI PHILOMETOR axD KLEOPATEA 11
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Kreopatra 11(7)
facuiioon 17,5

‘Eriviy. d. of Anokhiviog 7.5
"Encvupog 181
"Epyebz 558
‘Eaoijmg 22.6

Zivoy 20,20
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Anpnl . F of Nica 196 Mime, d. of Anun[ 19.6
Anpavat  3fljn., 4 ‘Ovvidgpls 20,49
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IMirdic, s. of Metegoiygos 4.3
Mrokepaioz 6.5.14

Zopaniov  16.1; 17.1{bis)
Zapaniow, [ of Apyiyng 149
Tapeniwv, 5. of Beline 131

Qikov 20,578
Dpuig  20,6.10.21
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piov  1.18,20,24,34

Qpoc 2714
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Moképwovos pepic  14: 36-7; 7.00-11
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Tapomsiov 225

FprLaTopuial Tou kpokodikou 102

V1l OFFICIAL AND MILITARY TITLES

appionporopiial Kol otpatnpis 2,3
dpypwpuioxitng 1,19
faaiieng 1,1

pacwhigoa 1.0 17,5

FPURRLTENS TOV yeopyoy 6,9
dgaatie L1 [3]n.

plawyoyeng  1.32; 11.[3)]

O EEEAnpis v ipononmiakny 5.1
smpshnne 302

imotitng g kopng  1L34-35
Emotamneg ‘Ofuplyyov  4,1-2
fyoupevos toig vaotopopoms  12.2-3
fipouuEvos toic yeipatais 13,34
npeafiitepog 12.4; 13,5

mrokoyoy  25; 12,5-6,21; 13.6-7.19; 1514
agrpatnyos  2.2.16-17

v @lhoy kal atpatnyo;  34-5
guhekitng (fexdapoupoc) 1.6
ypnpatiorye  1.32; 10,[2]

VIl PROFESSIONS, TRADES
AND OCCUPATIONS

pokaveng 3.6

(Pooiuxoc) yempyos 1.3 4.4: 6.9 20,19; 22,
4.5

ypapuezedss 17,10

vioropapos  [12.13.22; 15.14; 163

oppopuacs 13,2

reiporng  B10; 13.4.20; 16,3

VIIT MEASURES, MONEY
&) Weights and measures

apoupe 1,(8)

dprafn %16 109; 13,12; 16,7; 20.(1)

dprafn kpliiis  6.(10)

aprafn mepot 3 (14); 903100 bis)(I12).(13),
(200; 10[7): 12.12,13200; 13,10,11,18; 14,7;
15.[4LI50[12); 174

Efoyols 193,58

Kepapoy 1930

petpov  12,13; 13,14; 14.3; 15.5-6

zetpayots 221,346 [7n.

pgotg 194

yokxots  12,14; 13,15; 14.4; 15[6]

b) Money
dpaypn  S050010); 18[(4)]
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[X TAXES

damoporpe 7.2
ipotommakny 5.l
aivralic tic fomiioaong 17.5-6

X GENERAL INDEX OF WORDS

afeiph 1.2

afken 3.7

abetin 1,16

aiptn  1611-12n.
axpodpuor 7.2

L ] |

Gidog 111 12,4; 13,5
apekin 17,130
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ava 210

avayealm 130
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dvakaisn  [,33-34
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amotivn  5.5; 12,19; 13,16-17; 14,5; 15,11
drmopepe 1,14 7.7
amoyxn 108

Gmropm  12.15; 13,12; 15,7
apvEopm 126
fipoype  vide index VIII
dpmevikog 2,13

INDEXES

aprafiy  vide index VI

Gprog 184

dpyn 64

apyw 1,36

appoopetopiias  vide index VI

aprupuharitng  vide index VI

Acwayeviyg  vide index IV

aappiriatos 54

odkay 41013

aurai 4,10

abtds 1. 10{bis),11.15,21,23(bis),33,35; 3.9; 4.5;
S56,12-13; 815 10L.4; 12,16; 13.14; 142
300000 159; 16.00.10; 18.3; 19.5%

dyapaktos 17,3

Paives 220

Poiavetc wvide index VII

Pomiang  vide index VI

Paouaxov (o) 4.6

Poovakds 4.4 7,12; 11.2; 19.5.9; 2102
pacikicoe  vide index VI

PBotdopway 1,22 16,11-12n.

yap 311; 162

yEuCm 3;13-14n.

yivpa  12,9; 152

yewpyds  vide index VI

1 LE; 1959

yiywopar  LIIOLI0; 9.0000.(130.0200; 1047): 12,
(13);  13J000]; 1545 19.0;  20(18):
2202 Tn.

Pyvinakn 17,2

ypappe 14,12

ypoppereng  vide index VI

ypapen  6.8; 11,1; 14.8; 16,2.4n. 8; 17.11

88 2570405 54,5 6,12; 98.11; 12,18; 13,
16; 14.5: 1511; 16,11; 17,6

Sexdapouvpos  1.(6)

BEopm 1,30

deditepog 126

Geyopmy 16,10

S 134 6.2.6,01; 14,10

Sudypappa 5.2

fokonte 4,11

foota 1,27

SundapPave 512

Sakeye 1,33
Sanpato 2,19



INDEXES 59

dupaupem 59 16,12
Gloopa 5,11

Suneman 2,13

dubop  11.4; 169
GieCdyw 1,28

dukaiopn  11,[7]
ducaarne  vide index ¥l
Guopticn  5.7n.

dpaypn  vide index VIII
Suvapar 6,2

oo 4,14

gy 54: 6,7; 12,16,18; 13,13,16; 14.0.4; 158,
Il; 16,11

gme 1,19

Eykadin 114

eveyupacm 13T

gveyupaocia 1,25

Byis  1,9,11,19(big),20,22,25(bis),28.31,36,37: 2,
TA224;3.12; 4,10.04; 6,10.11; 12.18; 15.10;
16.4.7.12; 18,3

el 1,205 16,010; 18,3

elcoon  1212; 13.10; 15.5

glpi 6.12; 19,1

glg  1,11,14,33.36: 2.8,15; 3[14]n.; 4.59: 9.5,
17; 14,6; 17.3,5; 19.3.7: 20017

elgwymyels  vide index VI

cigfualopm. 1,36

Bx 1,26; 2.4.8; 1.6.8,14: 4[5]; 9.7; 17.7

Exatov 10,79

Exbuwe 2,11

Ehapfave  5.1; 7.1

Exktoc 4,12

expopiov 1 01,15.21.26

epfaiie  17.2-3

v 14.7.17.2207: -2 18: 611 94.11: 12211
13.3: 153]: 19.30..5.9

gnolawoy  8.7-8

Evonpos 21,3

Evtevirg  1.31,38; 11,[4]

EE 915

EEayone  vide index VIIL

Emiye  L[15]n.

tmavaykes. 1,29

Emgpyrown 1,16; 2.7-8

#ml 1,7.24,29.30031,36; 2131607177 3.9; 5.2;
6,5 74,11 11.[6)

imifaiier  12,17; 159-10

Emdeicvupe 5.8

Embidop 2.1 11,14)

empeinine  vide index VI

fmmnopetopm 1,24

Emicrapm  14,11-12

emuendrne  1,35:4.1

tmaotokn  1.21

Enitipoy 5.5

EmpopEn 1.6

gpyaotnmov 267 3[15]n.; 99; 12,6, 13.8

Epoytie 182

Erepog 119

ETOg LiSHE102; 206); 3000002): 40070
SA20013); 6. 02.016); TA4LO01): 8.08): 9.44),
(120024 DLIC1YLBY: 1201005 150(2)]; 16,
(13); 19.0; 21.43).(4)

eoplaxe 2.24: 184

ettuyEm  1.40; 5,13

elyopm 6,4

Epe 104: 94; 104; 11,6: 12.8; 139; 15]1);
20.35n.

fi 184
Tiyoupevos  12.2; 13.3
iy 16.9

fiueic 8.13; 16,9
fipepa  11,[6]; 18,5
fovyd 213

fEpn B9

feog 1.2; 65,13
Ohiyig 6,12
Gpis. 21.3

idtomikog 1,31
ipdamiov 56,10
iponwommiakos 5.0
wva 5,12 6.7

abuopog 184

watmeo  1,26.36n.

wabag  B.01; 9,23

wakhor B4;9.14: 16.5; 18,2
kaproz  T.3.89

kot 1,11.05; 22300
Kotapetpem  1,7-8
wataatams 1,33 116
weropuyn 1,30 3.9-10
wiatdypw 814



(51 INDEXES

KatonkEm 13 dvog 4,14
kepapov  vide index VI Gmog  1.33; 3.10: 17,11
kEproupog 17,3 Opude 2,15
Kanpovopos 1980, dppopiial  vide index VII
whonn 136 dprog. 21.2
Kougils 12.16; 13,13-14; 14.2; 15,8:9; 16.4-5n. G 1,19,22,27,29.32; 2,13; 6,4; 9.4: 10.4.8: 1.
kpipfn 20,29 [7): 16.8,10; 19,1
kpiliy 6,00 g 1629
kpive  1.32; 11.[3] o 1.26: 62 12,15: 13.12: 157
kpurpuov 11,[6] olkty 21,34
kpokobihos 2.8 10.2.6; 11,2 olv 16,5 17.11
Kkt 119 obite 224
xapn  1,35; 3.9: 7,10 oimog  1.28; 6,12: 9.21
:L::E'::‘m ?mﬂi;:l';v Rapi  16: 24.7.23; 35 42 5[1]69; 6.10;
Vo 5|93tbiﬁ}51?]9|ﬂ 8.10: 12.821-22; 13,9.20; I5fI)14; 17.9;

: ’ btk L 18.4: 30.2-1315[19],20-22
?ﬂ:'l'““ﬁ 1-&“ napayyEiin 11.1,5.7
Kovos 1,9.23: 9517 20.35n. rapayipvopm 2,16 115
pias 6,5 napodsyoual 615
pehizpoc 21,34 napadidop  16.6-T
piv 1,22 napifeog 1,22
uepic 145 2,17; 3.7 701 i L
pioog  2.10; 21,3(bis).4(bis) aarip 20,3
pET{Iﬁnlﬁ 1.14 neibm 2,26
petatibnm  17.4-5.8-9 nepi  1.21.27; 2,5.9.21; 3[15]n.; 5.12; 7.9; 12.6:
pETEMPDS 7.3 137
T nepleiaiv 4,13-14
petpéer  12,19; 13,17; 14,6; 15,12 AL e
pétpov  vide index VIII ELPIMEDE 4
pEtomov 21,34 nepani 1,35
Wi 1.20,35,36; 5.6; 813 12,15,16,18; 1312, Rinem | 2.24

13.16; 14,1,5.11; 15.7.8.11; 16,10 rionig  LI7
undé 136 mhotov 3. 14n.
undeic 1,37 mowbeo  1.9.23.2528.30; 3.10; 6,12; 84: 9.14;
witp 18,1 16.6; 18,2
maton 1,5 mowny 11,1

moki 2.58; 112
vopos T4 mokig 2,17
viiE, 4..T mopsie 2,27
wvinropopos  vide index VI1 mpdroem 1,25
Enpoc(?) 20,33 rrpmfﬁfrtepu; vide index VI
wpodayn 6,6

btdc 218 rpofeive 6.5
ol 17,12 rpoypapa  3.13n.; 9.23n.; 21,1
olxia 1,14,25.37; 5.8 npodidou  1,10,15
Guvigie 21,1 wpogpfiaiie 8.5
Gpoimg  9.8,11; 17.6; 19,5 mpoinm .21

Opokoyewm 12,7; 13.9; 15,1; 21,1 apovoEm 6,15



mpog. 1,923 225: 1L6; 12.14;
15.[6]: 16.4
apomayyelpe  17,7-8
npogavapspo  6.6-7
Apogugetivie 5,10
wpoadeopm 16, 11-12n.
apoarka  [,22-23
wpoahopfiave 118
mpoonatte 1,35
npocpEpm 5.3
wpotepog 119
mpogpno; 1200 15.3-4

rupos 3140 6,000 9.3,010bis). (12013002007

13.15;

10.747); 1202130200 13.00.11,18;

15.4,[51012): 16.5: 174

papoveg 20,31
pigi 19,1

povvopn 8.3; 9.24; 11.8; 16,13; 18,1

aebrioy 20,32
mtokoydy  vide index VI
oitopopo; - 18

atoppos 63

orpatnyo;  vide index VI

ou 3% 5811 623,506, 7.8; 1287 13.59; 16,

LEABLIL 1700 18,4
oukov 2028
oupfolawov 1,27
aupfolov 1,20
cuppelyvo  16,10-11
oupperpin 17,12
aqupminTe 6,2
oupmknpom 604
aupmopetiopm 3,12
auveropacpog 10,5
auvepyos 1,18
ouviaroe 6.8 166
ouviaEle 176

atrey  T.11

e 118.27.34; 21118; 5,11 6,13
tihog 54

hepre 1,29

erpayons  vide index VIII
i 1,21

upry 104 30.1.26

g 2948 54

wiyoe; 4,11-12

tomos 1,29

INDEXES

14.4:

14,7;

61

tpamele 7,12
tpuakovia 916
tpiyoins  vide index VIIT
pomog 137 11[7]
Tpuplhe 7.6

wypyave  1.38; 3,10

vpsic  130031: 227152
tpetepos 1.3
mapypm 1,17; 4,9; 7.8

UTEp

URED

1.8.22: 9.9 10.8; 12,10; 14.9; 15:3; 16.7;
18.3; 22.8
Paivas 4.8

imokoyem 8,12
propvnpa 2.0

@iy

w67

paxog 20,36
pookn  14.10-11
gepn 4,7.12; 18.3

i

16.4n.

pikog 34
pofiog 6,3

oy

iKivo: 1.9

goperpoy  12.10-10,15.18: 13,11,13; 14.1; 15
38.010]

gopo; 113

puym 215

guhaxitng  vide index VI

yoipes 120050 B2 1003011530 BT Lais:

16,015 1705 13,1

yuikos 184
saixois  vide index VIII

Pl

Copan 6,13

ey 1.0dn., 15

p LT

16,28

yapiotg  vide index V11

LT

v 201

rpfjpe 106
rpanopdg 1.12.27
fpnpatiorns  vide index V1

yonpatoqial  vide index V
Ipfimg 6,04

dwvr 5.2
fpn 2.9
dig  6.04,15; 16,2,9; 21,34
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